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1. Aan het eind van de regenboog
Jerry Pratt startte de motor van de oude Landrover en pakte het stuur stevig vast. De wielen worstelden om tegen de steile, modderige helling van Winsham Hill op te komen.
‘Kom op, schoonheid!’ riep hij tegen het oude barrel met de loeiende motor. Het voertuig slipte en dreigde weg te glijden. Het sprong naar voren toen de banden eindelijk greep kregen op de drek in het oude karrenspoor en Jerry het weer onder controle had.
‘Jee, ik dacht even dat hij je was ontglipt,’ zei Baz, die op de bijrijdersstoel zat en met beide handen het oude stalen dashboard omklemde. 
Jerry keek zijn oude makker even aan en gaf hem lachend een stomp.
‘Ha! Je kneep hem zeker, dikzak. Als je maar niet in je broek plast in mijn wagen!’
Hij reed in een boog de strook grind op die voor het struikgewas aan de rand van de heuvel liep, waarna hij stopte en de motor uitdeed. 
‘Ik snap niet waarom je niet gewoon zoals iedereen de weg vanaf het cricketveld neemt,’ mopperde Baz.
‘Omdat ik niet zoals iedereen ben, misschien?’
‘Klopt, dat ben je absoluut niet.’
Jerry schoot weer in de lach, haalde zijn sigaretten tevoorschijn en bood Baz er een aan. Die schudde zijn hoofd.
‘Ik ben toch gestopt?’ Hij keek er ongelukkig bij. ‘Abby vindt het vervelend. Slecht voor de baby.’
Jerry rolde met zijn ogen.
‘Kijk maar uit, jongen. Je zit behoorlijk onder de plak.’
‘Jouw tijd komt nog wel. Wacht maar af.’
‘Geen denken aan. Ik ben een vrije geest!’
Jerry grinnikte.
Ja, zo ben ik. Zo vrij als een vogel,
dacht hij.
Maar ook zo arm als een boerenkinkel.
Hij stak een sigaret op, pakte zijn jasje en stapte uit, om zich heen kijkend. Vanaf daarboven kon je vijf graafschappen zien, zeiden ze – wat hij nooit had geloofd. Gewoon onzin, verzonnen door een toeristenbureau, dacht hij. Trouwens, als het wel zo was, wat dan nog? Waarom zou je vijf graafschappen willen zien? Ze zagen er toch allemaal hetzelfde uit. Velden – en niets anders.
Maar toch – hij moest toegeven dat het er op dit uur van de dag best aardig uitzag. Misschien moest hij er een gewoonte van maken voor elven op te staan...
Hij draaide zich om en keek naar de bomenrij. Achter het struikgewas (dat in de juiste tijd van het jaar vol mooie, mollige fazanten zat, wist hij) lag het cricketterrein van Cherringham. En daarachter lag Cherringham zelf.
Baz had gelijk – dat wás de beste manier om op Winsham Hill te komen. Maar daar was geen lol aan. En het was ook een tikje te... openbaar naar zijn zin. Het maakte niet uit wat je in de buurt van Cherringham deed, er was altijd wel iemand die zich ermee bemoeide en er iets op aan te merken had. 
Daarom gaf hij de voorkeur aan de weg achterom, de stille weg, de minst gewone weg om het dorp heen. 
Hoe dan ook – waar zou een jonge, viriele, knappe vent als hij tegenwoordig iets spannends kunnen beleven? In elk geval niet in de fabriek waar je voor zes pond per uur haantjes binnenstebuiten moest keren.
Eens zou hij rijk en beroemd zijn en hierboven een groot huis bouwen met uitzicht over die vijf stomme graafschappen. En dan zou hij op de veranda gaan zitten blowen en drinken met zijn vrienden. De inwoners van Cherringham konden de pot op.
‘Ik heb de batterijen opgeladen, Jerry, want ik wist dat je het zou vergeten,’ zei Baz vanachter de Landrover, Jerry’s dromen over een gouden toekomst verstorend.
Baz hield het achterportier open en wees op de twee metaaldetectors.
‘Kies maar welk wapen je wilt hebben,’ zei hij, waarna hij uitstapte.
Jerry dacht na. De Mark IV was zwaarder, maar produceerde minder achtergrondgeluid. De Expro-Navigator was lichter, maar lastig te hanteren.
‘Geef mij de Expro maar, Baz; mijn schouder is wat wankel vanmorgen,’ zei hij. 
‘Te veel gekanteld, denk ik zo,’ zei Baz. ‘Jij wel.’ 
Baz overhandigde de detector aan Jerry, die hem even opzij zette om zijn laarzen te pakken. Hij keek toe, terwijl Baz een schep en de andere detector pakte en naar de top van de heuvel liep, waar hij bleef staan en met de handen in de zij zijn ogen over de vallei liet gaan.
‘Wat zullen we doen – onderaan beginnen en dan naar boven?’
Jerry, met zijn laarzen aan, pakte zijn spullen, deed de Landrover op slot en voegde zich bij Baz.
‘Nou, we beginnen halverwege, denk ik zo, en dan gaan we naar beneden.’
De top van Winsham Hill was ruig grasland met aan de ene kant het karrenspoor waarover ze naar boven waren gereden. Halverwege was de helling minder steil en was het land opgedeeld in akkers met verschillende gewassen, die naar beneden toe doorliepen tot de Avon Brooke, een meanderende rivier, die in een boog om Cherringham heen stroomde en uitmondde in de Theems.
‘Zie je Low Copse Farm?’ vroeg Jerry, wijzend naar het dal aan de andere kant van de rivier.
Baz knikte. ‘Die van Butterworth, toch?’
‘Ja, precies. Volgens hem is er op deze strook land al een paar duizend jaar geboerd.’
‘Er zouden daar dus oude gebouwen geweest kunnen zijn?’
‘Dat klopt. En paden, wegen. Plaatsen waar mensen gaan zitten. Een dutje doen. Dingen laten vallen. Dingen verliezen. Dingen begraven. Dingen verstoppen.’
‘Een schat!’ zei Baz. 
‘Ja, misschien wel,’ zei Jerry. ‘Als we geluk hebben.’
‘Je hebt tot nog toe geen geluk gehad, hè?’
‘Nee, Baz. Dat is precies de reden waarom jij hier bent. Jij gaat mij geluk brengen, oude makker.’
‘En ook de helft van het rotwerk voor je doen,’ zei Baz.
Jerry sloeg hem op de schouder. Baz was als mopperkont geboren, dacht hij, en moest voortdurend moed worden ingesproken.
‘Ja, dat is waar. Maar daar staat tegenover dat jij de helft van die rotschat krijgt wanneer we hem vinden.’
‘Als we hem vinden,’ zei Baz. ‘En dan moeten we Butterworth er ook nog een deel van geven.’
‘Het is zijn boerderij, Baz. Zijn grond.’
‘Ik vind het niet eerlijk. Hij zit gewoon thuis thee te drinken en wij doen al het werk.’
‘Tja, zo zijn de regels.’
‘Hm, je zult wel gelijk hebben,’ zei Baz. ‘Maar dit is de derde zaterdag dat ik van huis ben gegaan om je te helpen en ik krijg er eerlijk gezegd een beetje genoeg van.’
‘Drie zaterdagen en nog geen schat? Waar moet dat heen met de wereld?’
‘Je hoeft me niet voor gek te zetten, Jerry. Ik zeg het alleen maar.’
‘Weet ik toch,’ zei Jerry op een zachtere toon. ‘Zullen we dan maar beginnen? Hoe eerder we gaan zoeken, hoe eerder we geluk hebben.’
Daarop hees Jerry de schep op zijn schouder, tilde de detector op en liep de heuvel af om zijn geluk te beproeven.






2. Wat je vindt, mag je houden
Baz veegde het zweet uit zijn ogen en kwam overeind.
Godallemachtig, wat doet mijn rug pijn, dacht hij.
Hij keek op zijn horloge. Vijf uur. Bijna zeven uur hadden ze dit veld bewerkt. Ze waren door de modder gestapt, heen en weer, langzaam met hun detectors zwaaiend, van de ene kant naar de andere, gespitst op het gepiep dat een vondst beloofde.
Ze liepen eerst naast elkaar, maar toen zei Jerry dat ze uit elkaar moesten gaan om verschillende delen van het veld te bewerken. Op de een of andere manier moest dat, veronderstelde hij, hun kansen vergroten, hoewel Baz niet goed begreep waarom. 
De voren gingen de helling op en neer en volgens Jerry’s logica moesten zij van de ene kant naar de andere werken, tegen de voren in. Hij zei dat ze geluk hadden dat er pas was geploegd. Butterworth was aan de late kant voor de aanplant van mais, maar met al die regen die ze hadden gehad, had hij tot op het laatste moment moeten wachten.
De moeilijkheid was dat al die regen betekende dat de pas omgeploegde akker in slijk was veranderd toen zij erdoor liepen. Baz’ laarzen waren bemodderd en loodzwaar. Hij had dus helemaal niet het idee dat ze geluk hadden. 
Zijn rug deed pijn. Zijn benen deden pijn. En zijn armen deden pijn, doordat ze die verdomde grote detector, die niets had opgespoord, moesten vasthouden.
Jerry had de lichtgewicht-detector gekozen. Natuurlijk. Baz wist dat hij een gluiperd was, maar hij verzette zich nooit tegen hem. Met Jerry wilde je geen ruzie – hij was een gemene en ruwe vechtersbaas. Broodmager en pezig was hij. Het leek wel of hij nooit at, hij dronk alleen maar, maar in een gevecht was Jerry een en al spieren. Net als zo’n verschrikkelijke hond, die zijn tanden in je zet en je niet meer loslaat.
Zo dun als Jerry was, zo dik en vadsig voelde Baz zich. Hij was altijd zo geweest, ook op school al. Obees, noemden ze dat tegenwoordig. Alsof dat wat uitmaakte. Abby was trouwens net zoals hij en haar kon het niets schelen – waarom hem dan wel?
Hij leunde op de steel van zijn schep en speurde over de akker naar Jerry. 
Eerst kon hij hem niet vinden, maar toen zag hij hem tegen een paal aan zitten. Hij rookte. Jerry stak zijn hand naar hem op.
Baz wuifde terug.
Luie donder.
Hij stak zijn hand in zijn zak, haalde er zijn energiedrankje uit en dronk het op. Het laatste flesje – leeg. Wat een prettige dag werd dit. Hij had zeven pond uitgegeven aan hapjes en drankjes – en wat had hij tot nog toe gevonden?
Hij haalde zijn broekzak leeg. De schat bestond uit één metalen knoop, twee stukjes schroot en drie jachtgeweerpatronen. 
Maar goed, het was bijna klaar. Eén vierkantje nog, in de hoek, en dan konden ze op huis aan.
Hij slingerde zijn schep over de schouder, zette zijn koptelefoon weer op en stelde zijn detector af. Daarna stak hij hem naar voren, zodat de schijf vlak boven de grond kwam, en begon te lopen om het laatste stukje van de akker te onderzoeken.
Ik begin hier niet meer aan. Zonde van de tijd, dacht hij.
Jerry keek toe terwijl Baz als een zombie naar achteren en naar voren ging in de verste hoek van de akker. Hij kreeg het benauwd. Het liep tegen zessen en in dit tempo zouden ze niet vóór zeven uur bij de pub aankomen. Veel te laat voor hem!
Wat was er toch met Baz? Waarom deed hij er zo lang over?
Misschien moet ik iemand anders vragen, dacht hij, en tegen Baz zeggen dat hij het niet aankan...
Eerlijk gezegd had hij een zwak voor Baz. Zijn vrouw was heel bazig en Jerry wist dat als hij hem niet af en toe een paar uur uit huis wist te halen Baz zich op een dag zou verhangen.
En, dat moest je Baz nageven, hij was grondig. Hij liep nooit weg voordat de klus geklaard was.
Jerry trapte zijn sigaret uit in de modder en liep naar Baz toe om te zeggen dat hij kon stoppen.
Maar dat hoefde niet. Baz stopte al.
Jerry keek toe terwijl Baz vooroverboog en de schep in de grond stak, waarna hij de zoekschijf over de modder bewoog en weer begon te graven. Daarna liet hij zich op zijn knieën vallen en ging met zijn vingers door het slijk.
Jerry versnelde zijn pas.
Baz ging overeind zitten, zette zijn koptelefoon af en zwaaide verwoed naar hem; ineens bewoog hij snel.
‘Jerry! Jerry!’
Jerry had die aanmoediging niet nodig. Hij begon te rennen en toen hij Baz bereikte, was de forse man nog steeds bezig de bovenste laag aarde te bewerken met zijn schep; de kluiten vlogen in het rond.
‘Ho, Baz! Stop! Voorzichtig, voorzichtig aan, man!’ zei Jerry, die naast hem neerknielde. ‘Heb je iets? Wat is het?’
‘Ik kreeg een gigantisch signaal, Jerry. Imméns!’
‘Rustig, rustig aan nou. Het kan van alles zijn. Een stuk van een oude ploeg. Een verbrande auto. Een bom uit de Tweede Wereldoorlog...’
‘Een bom? Jezus!’
Baz stond snel op, liet zijn schep vallen en deinsde achteruit. 
‘Of... het zou iets van waarde kunnen zijn. En daar willen we geen krassen op maken, toch?’
Glimlachend keek hij op naar Baz, die knikte en met zijn ogen knipperde.
‘Ja, dat is zo. Het zou van waarde kunnen zijn...’
Voorzichtig schraapte Jerry nog wat meer aarde weg en voelde met zijn vingers. Er lag daar werkelijk iets, iets plats, met iets van een reliëf misschien. Hij probeerde het op te tillen, maar het was te groot en werd omlaag gezogen door de vette, modderige klei, die de buit niet los leek te willen laten. 
Baz knielde naast hem neer.
‘Zo, Baz,’ zei Jerry, die hem liet zien hoe je de aarde met een handvol tegelijk opzij moest schuiven. ‘Netjes en voorzichtig.’
Het duurde maar een minuut totdat de vorm van het geheimzinnige object tevoorschijn kwam. 
Het was rond, ruim zestig centimeter in doorsnee en met een verhoogde rand. En zwaar. Jerry probeerde het op te tillen.
‘Godallemachtig, probeer eens! Het is verdomd zwaar!’
Baz tilde het aan de andere kant op. Zijn ogen werden groot van verrassing.
‘Potverdorie. Het is van metaal. Maar wat is het, Jerry? Is het kostbaar?’
Jerry pakte de fles water die in de zak van zijn jasje zat en goot de inhoud over het gevonden voorwerp. Het slijk spoelde weg, waardoor werd onthuld wat eronder zat: een zwart vlak met een blauwige tint. Hij bekeek het aandachtig. Op het metaal waren figuren gegraveerd, mensen zonder kleren aan, trompet spelend en met een speer in de hand. 
‘Ik weet het niet, Baz. Het zou een oude schaal kunnen zijn. Of een waardeloos ding. Zo’n bord waar je gebraden vlees op snijdt...’
‘M-Maar het zou een schat kunnen zijn?’
Jerry wierp een blik op Baz, die even verrukt keek als een jongetje bij de kerstboom.
‘Het zou kunnen.’
Maar hij dacht van niet, eigenlijk.
Want had hij ooit zoveel geluk gehad?






3. Volgens het boekje
In de oude boerderij zat Pete Butterworth te wachten aan de keukentafel, met de armen over elkaar. Becky, zijn vrouw, had haar hand op zijn schouder gelegd; die voelde warm, geruststellend aan. Hij keek de kamer rond. Ze waren met hun vijven, maar al een poos had niemand iets gezegd.
Aan het hoofd van de tafel zat professor Peregrinus Cartwright, voormalig hoofd van de afdeling Romeinse archeologie aan de universiteit van Oxford, als een soort Sherlock Holmes door een loep naar de metalen plaat te turen. Af en toe draaide hij het zware ding rond en schreef hij weer iets op in een notitieboekje dat voor hem op tafel lag.
Op de keukenstoelen aan de kant van de tafel tegenover Pete zaten Jerry en Baz, die hij altijd ‘de meest onwaarschijnlijke schatzoekers op aarde’ noemde.
Tot nu toe, misschien.
Ze waren aan komen sjouwen toen hij net terug was van het melken. Ze trokken een modderig spoor door het huis en praatten allebei zo druk dat hij in het begin geen idee had waar ze het over hadden.
Voorzichtig hadden ze de oude zak omgekeerd op de keukentafel. Zowel hij als Becky had verrast een stap naar achteren gezet. 
‘Wij denken dat het een historisch theeblad is,’ had Baz gezegd. 
‘Uit de Middeleeuwen waarschijnlijk,’ had Jerry eraan toegevoegd.
Er zaten nog steeds kluiten modder aan het ding en het donker geworden metaal zag er niet veelbelovend uit, maar Pete had in zijn leven voldoende bodemvondsten gezien om te weten dat dit geen theeblad was.
En middeleeuws was het zeker niet.
Terwijl Becky het object eerst zorgvuldig afspoelde in de grote oude gootsteen en vervolgens op kranten op de tafel legde, had Pete aan de twee jongemannen de ingewikkelde formele procedure voor de registratie van archeologische vondsten uitgelegd.
De autoriteiten moesten onmiddellijk op de hoogte gebracht worden. Als dat niet gebeurde, kon je binnen de kortste keren een boete van vijfduizend pond krijgen.
Daarna besliste het British Museum zelf of je vondst een ‘kostbare ontdekking’ was. Vervolgens werd het getaxeerd en kreeg je de markwaarde; dat bedrag werd doorgaans verdeeld tussen de boer en de vinders, overeenkomstig de geldende afspraak.
‘En gelukkig, Jerry,’ had Pete met een glimlach naar zijn vrouw gezegd, ‘heb ik hier die mede door jou ondertekende afspraak.’
En hij had het velletje papier tevoorschijn gehaald dat – als dit ‘blad’ was wat hij dacht dat het was – de redding zou betekenen van het huis, de boerderij, zijn bestaan en zijn gezin, die anders teloor zouden gaan voor het eind van het jaar.
En weer bedacht hij hoe onwaarschijnlijk dit was.
Want Pete Butterworth was haast failliet. Het leek erop dat alleen het wonder van een verborgen schat hem nog kon redden. Lady Repton, die het land bezat waarop Pete’s familie drie generatie lang had geboerd, had al laten weten dat in april de pacht verhoogd zou worden – alweer. 
Professor Peregrinus Cartwright legde zijn vergrootglas neer, deed zijn notitieboekje dicht en keek op een theatrale manier de kamer rond. 
O, ah, nu komt er wat, dacht Pete. Wat zal het worden?
Zijn hart bonkte als een stoomhamer.
‘Om te beginnen,’ zei de bejaarde archeoloog, ‘wil ik graag zeggen dat u juist hebt gehandeld, meneer Butterworth, door mij vanavond hierheen te laten komen. Alle historische vondsten moeten correct en zo snel mogelijk aan de autoriteiten gemeld worden. De hulp inroepen van een deskundige als ik – zij het in ruste, moet ik eraan toevoegen – om dergelijke vondsten te verifiëren is altijd nuttig om... hoe zal ik het zeggen... de procedures gladder te laten verlopen...’
‘Hè?’ zei Baz.
‘Hij bedoelt dat we dit “volgens het boekje” moeten doen en dat hij ons gaat helpen,’ zei Jerry, alsof hij een tolk was.
‘Oké,’ zei Baz, maar hij leek nog steeds een beetje in de war.
‘Mag ik doorgaan?’
‘Graag, professor,’ zei Pete.
Hij besefte dat Cartwright gewend was de leiding te nemen en besloot dat hij hem gewoon zijn gang zou laten gaan. Becky liep om de tafel heen, trok er een stoel onder vandaan en ging naast hem zitten. Ze pakte zijn hand onder tafel en gaf er een kneepje in.
‘Dank u zeer,’ zei Cartwright vlotjes. ‘Allereerst moeten we de vindplaats veiligstellen. Meneer Butterworth, zou u ervoor kunnen zorgen dat er morgen een omheining komt en kunt u alvast wat extra mensen inhuren voor het opgraven?’
Pete knikte en vroeg zich af waar dit naartoe ging.
‘Ondertussen zal ik zelf contact opnemen met het British Museum, meteen morgenochtend,’ zei Cartwright. ‘Als het artefact hier blijft, hebt u dag en nacht beveiliging nodig. Ik kan een betrouwbare dienst aanbevelen die in Oxford is gevestigd. Zij hebben vaker dit soort dingen gedaan en u zult ze alleen nodig hebben voor de paar weken die het British Museum nodig heeft om er vaart achter te zetten.’
Pete keek naar zijn vrouw.
Beveiliging? Dag en nacht? Hoe kon hij dat in godsnaam betalen? Hij had gehoord dat het wel een jaar kon duren voordat je het geld kreeg voor zoiets als dit.
Het moest anders kunnen. 
‘Professor, is er iets anders wat we zouden kunnen doen? De bank misschien. Zouden zij...’
Cartwright lachte kort, alsof het een absurd idee was.
‘Banken mijden dit soort zaken. Aansprakelijkheid zus, verantwoordelijkheid zo. Maar...’
Cartwright liet een stilte vallen en keek alsof hem net iets te binnen was geschoten. Hij streek over zijn baard en knikte.
‘U zou het volgende kunnen doen. Ik zou het mee kunnen nemen naar mijn eigen huis in Cherringham. Ik heb een forse kluis, die speciaal is ontworpen om er zulke waardevolle voorwerpen in te bewaren. Ik neem aan dat... ik het in dit geval in beheer zou mogen nemen.’
‘Dat zou ik uitstekend vinden,’ antwoordde Pete.
‘Dus dan zijn we het eens?’
‘Het is het beste, denk ik,’ zei Pete. Vragend keek hij Becky aan. Gelukkig knikte ze.
‘Wacht even,’ zei Jerry. ‘Bedoelt u dat u het dienblad wilt méénemen? Maar het is van ons!’
‘Beste jongen,’ zei professor Cartwright, ‘ik kan het onmogelijk aan júllie
toevertrouwen.’
‘Waarom niet? Het is ons blad. Wij hebben het gevonden.’
‘Dat feit betwist ik niet. Er is geen verschil van mening over het eigendom. Waar ik je wel op wil wijzen, is dat dit geen dienblad is.’
‘Hè?’ zei Baz weer.
Pete kwam tussenbeide en stelde de vraag die hem bezighield vanaf het moment dat Jerry en Baz met dat ding waren komen aanzetten: ‘Professor Cartwright, zou u ons kunnen vertellen wat het eigenlijk is?’
‘Natuurlijk, natuurlijk!’ antwoordde Cartwright geestdriftig. ‘Het is een heel aardig voorbeeld van Romeins zilverwerk uit de vierde eeuw. Een schaal – of schotel. Versierd met verschillende zeegoden, met een fraaie Bacchus en een aantal adembenemend gedetailleerde bacchanten.’
‘Zilver?’ zei Jerry. Hij klonk teleurgesteld. ‘Geen goud dus?’
‘Natuurlijk niet,’ antwoordde Cartwright, alsof de gedachte alleen al absurd was.
‘Dus niet zo heel veel waard?’ zei Baz, die er nu behoorlijk terneergeslagen uitzag.
‘Integendeel, ik durf wel te zeggen dat het heel wat geld waard is.’
Pete’s hart sloeg over.
‘Kom op, prof,’ zei Jerry. ‘Voor de draad ermee! Over hoeveel geld hebben we het?’
Professor Cartwright zuchtte, alsof een prijskaartje hangen aan een Romeins artefact het toppunt van slechte smaak was.
‘Wel... de Schaal van Mildenhall, een vergelijkbare vondst uit de jaren veertig, is veel minder van kwaliteit en vakmanschap. En de complete schat werd indertijd op ongeveer vijftigduizend pond getaxeerd, als ik mij goed herinner.’
Pete slikte. Hij voelde dat zijn vrouw hard in zijn hand kneep. Vijftigduizend pond! Zelfs door tweeën gedeeld zouden tien of twintig ruggen voldoende zijn om de familie erbovenop te helpen. Aan de andere kant van de tafel gaven Jerry en Baz elkaar een high five.
‘Perfect!’ zei Jerry. En tegen Baz: ‘Zei ik het je niet?’
‘Jippie!’ riep Baz op zijn beurt, in zijn handen wrijvend.
Professor Cartwright kuchte ongeduldig. 
‘Echter, gezien de inflatie mag u er gerust van uitgaan dat de autoriteiten de schaal nu een waarde van één tot anderhalf miljoen zullen toekennen.’
Pete voelde het bloed uit zijn gezicht trekken.
‘Ik kan er een paar honderdduizend naast zitten,’ voegde de professor eraan toe, alsof hij een loopje met hen nam.
Na deze woorden werd het weer stil in de kamer. Pete had kunnen zweren dat ze allemaal hun adem inhielden. Professor Cartwright ging staan en keek op hen allen neer.
‘We zijn het er dus over eens dat het waarschijnlijk het raadzaamst is dat ik de schaal, die ongetwijfeld bekend zal worden als de Schaal van Cherringham, meeneem en in mijn safe opberg?’
Pete was sprakeloos. Hij keek naar zijn vrouw en zag dat de tranen over haar wangen stroomden.
‘Ja,’ wist hij eindelijk uit te brengen. ‘Ik weet zeker dat u gelijk hebt.’
‘Als we het nu ergens in kunnen wikkelen en jullie me helpen om het in mijn auto te krijgen... dan ben ik zo vertrokken.’ 






4. Feest bij The Ploughman
Jack Brennan reed zijn Austin Healey Sprite in een vak aan de zijkant van het parkeerterrein van The Ploughman en schakelde de motor uit.
Het was zo ongeveer de laatste nog vrije plek. Er zal wel een of ander feest zijn, dacht hij. Misschien kon hij beter terugrijden naar de Grey Goose, een martini nemen en...
Nee, nee. Een van zijn goede voornemens voor het nieuwe jaar – en een waaraan hij zich tot nog toe had weten te houden – was zich meer als een ingezetene te gedragen en minder als de yankee die alleen maar een passant was. 
Hij zong in het Rotarykoor, wat een begin was... maar wat zou iemand die in Cherringham geboren en getogen was zo af en toe doen?
Precies: die zou langsgaan bij de pub en een praatje maken met wie daar toevallig was. Hij haalde diep adem, stapte uit zijn sportwagen en liep naar de dubbele glazen deur van de klassieke pub.
Er leek inderdaad een feest te zijn daarbinnen. 
Jack knikte en glimIachte; behalve deze en gene die hij eerder tegen het lijf was gelopen, zag hij een heleboel nieuwe gezichten. Door de menigte baande hij zich een weg naar een lege plaats aan de bar, waar drie mensen ervoor zorgden dat het bier bleef stromen. De toog stond vol pinten met schuimkoppen. 
‘Een pint bitter,’ zei Jack zo losjes mogelijk.
Het barmeisje Ellie – een aardig kind, ongeveer even oud als zijn dochter – glimlachte naar hem, pakte een glas en ging ermee naar de ouderwetse pomp. Terwijl zij het glas vulde, draaide Jack zich om en probeerde uit te vinden wat hier gaande was.
Alle aandacht leek uit te gaan naar twee mannen die wat verder naar rechts stonden, bij het dartbord. De ene was dun en pezig, de andere dik en papperig. Ze werden omringd door mensen die zich, met een glas in de hand, gedroegen alsof de twee mannen leden van de koninklijke familie waren die zich onder het volk begaven. Terwijl ze er in werkelijkheid uitzagen als armzalige boerenknechten. 
‘Alsjeblieft, Jack,’ zei Ellie.
‘Dank je wel,’ zei hij, waarna hij de pint pakte en wegliep van de bar. Hij kwam wat dichter bij de twee mannen staan, om te horen waar ze het over hadden.
‘Morgen komen we dus te weten hoe het zit. Zo is het toch, Baz?’
De magere man knikte naar zijn makker, die antwoordde met een onvaste stem, wat erop duidde dat hij de pinten vrij snel na elkaar geleegd moest hebben.
‘Eh... en we zullen jullie allemaal vertellen hoe het ging. Een rondje voor iedereen!’
Een man in de menigte met een volle grijze baard waarachter zijn gezicht schuilging, draaide zich om naar de groep en riep: ‘Horen jullie dat jongens – een rondje voor iedereen!’
Maar Jack zag dat het gezicht van de magere man betrok en dat hij Baz een blik toewierp die zei: hou je bek, verdomme.
Baz krabbelde terug.
‘Wanneer we ons geld krijgen. Dat spreekt voor zich. N-Nu nog niet.’
De oude man met de baard keek op zijn neus.
Bijna had hij een paar pinten voor niets gekregen.
‘De perfessor,’ vervolgde de man, ‘zegt dat het misschien wel een miljoen waard is. Of zelfs meer.’
Er klonk een gezamenlijk ‘oooh’ op. In Cherringham was dat heel veel geld. Overal trouwens.
Jack wendde zich tot een jonge vent met een overall aan en een helmmuts op, die stond te luisteren.
‘Sorry, ik ben gewoon benieuwd... Wat is er met deze kerels? Hebben ze iets gewonnen in de loterij of zo?’
De jongen draaide zich om naar Jack. ‘Nee, ze hebben een schat gevonden! Romeins. Tonnen waard.’
‘Echt? En hebben ze die schat bij zich?’
De man schudde zijn hoofd. ‘Een of andere geleerde vent heeft hem in bewaring – tot de mensen van het museum morgen komen.’
‘Groot nieuws voor Cherringham,’ zei Jack.
Maar de jongen was weer gaan luisteren naar de twee schatzoekers, die nu tot in detail beschreven hoe ze hun vondst hadden gedaan; dit was hun moment en ze genoten ervan. Jack kreeg een idee toen hij zijn pint leegdronk. Er zou wel eens een interessant verhaal in kunnen zitten – en hij wist precies wie dat kon vertellen.
Maar eerst moest hij misschien wat meer informatie zien te krijgen.
Hij wachtte tot de menigte was uitgedund: het epische verhaal van de grote ontdekking was afgelopen en nu er geen rondjes werden gegeven besloten de mensen dat het tijd was om naar huis te gaan.
De man die Baz heette zat onderuitgezakt op een stoel in de hoek, terwijl de andere schatzoeker bij de poolbiljarttafel stond te praten met een vrouw die even dik was als hij mager was.
Het juiste moment om meer te weten te komen.
Hij liep erheen en bleef even naast hen staan.
Eindelijk keek de man op. Hij was lang, maar Jack stak toch nog bijna drie centimeter boven hem uit. 
Jack glimlachte naar hem.
‘Gefeliciteerd,’ zei Jack, zijn glas naar hem opheffend.
De man grinnikte en stootte zijn glas, dat bijna leeg was, tegen dat van Jack.
‘Jack Brennan. Wat een ontdekking, meneer...’
‘Jerry Pratt,’ zei de man. ‘Zeker weten, een fantastische vondst.’
‘Ik zou iets willen vragen.’
De ogen van de man vernauwden zich. Zo van dichtbij realiseerde Jack zich dat hij hem eerder in The Ploughman had gezien, hoewel het geen opmerkelijk persoon was. Maar nu er een immense rijkdom op Jerry Pratt afkwam, was het een ander verhaal.
‘Hoorde ik nou dat er een professor naar jullie vondst is komen kijken?’
Jerry vertelde hem over de kluis en dat ze er morgen allemaal bij zouden zijn wanneer de safe geopend zou worden en de deskundige van het British Museum zou vertellen wat hun vondst waard was.
‘Allemaal? Wie zijn er dan nog meer?’
‘Pete; het is zijn boerderij. En Lady Repton; de landerijen zijn van haar.’
‘Iedereen krijgt een deel?’
Dat idee leek Jerry niet te bevallen: zijn gezicht betrok weer en hij klemde zijn lippen op elkaar. Wie wil er nou iets afstaan, ook al is er een miljoen te verdelen? 
Mensen gaan zich apart gedragen als het om geld gaat, dacht Jack.
‘Apart’ was misschien niet het goede woord, trouwens.
Jack wist hem de naam van de hoogleraar – Peregrinus Cartwright – te ontlokken, maar tegen die tijd keek Jerry wantrouwend. ‘Waarom al die vragen?’ vroeg hij.
Jack glimlachte in de hoop het wantrouwen weg te nemen. ‘Een vriendin van mij verzorgt de Cherringham Roundel, de nieuwsbrief voor het dorp, die online verschijnt.’
Jack had net zo goed Esperanto kunnen spreken.
‘Hoe dan ook, ik durf te wedden dat zij dit verhaal graag zou willen brengen, erbij wil zijn wanneer de deskundige de schaal onderzoekt, een foto van jullie wil nemen.’
Jerry knikte. ‘Ja, tuurlijk. Waarom ook niet?’
‘Prima. Groot nieuws voor Cherringham, toch?’
De man helde over, niet zo erg als Baz, maar hij was toch ook een beetje wiebelig. ‘Verdomd groot nieuws voor mij, dat weet ik wel zeker.’
Hij barstte in lachen uit en draaide zich weer om naar de dikke vrouw, die met grote ogen en duidelijk vol bewondering naar een man keek die misschien nu wel miljonair was, al zag hij eruit alsof hij te bangelijk was om een deuk in een pakje boter te slaan. 
Jack zette zijn glas op een naburig tafeltje en liep, zonder nog eens naar Jerry te knikken, de pub uit. In gedachten verzonken zocht hij zijn auto op.
Interessante avond om de lokale bevolking te ontmoeten. Je weet maar nooit...
‘Morgenochtend is het, Sarah, ik weet niet precies hoe laat,’ zei Jack. ‘Denk je dat je een uitnodiging kunt krijgen?’
Sarah leek het een geweldig idee van hem te vinden. Ze had hem verteld dat het posten van de wekelijkse nieuwsbrief voor de gemeente Cherringham, waarin plaatselijke nieuwtjes en evenementen werden geplaatst, niet zoveel om het lijf had, maar ze vond het wel leuk om te doen.
En, zo veronderstelde hij, elke cent telde. De ontdekking van het Romeinse artefact kwam wel heel dicht in de buurt van ‘echt nieuws’.
‘Ik heb gehoord dat professor Cartwright met emeritaat is. Ik heb hem nooit ontmoet, nooit gezien in het dorp. Maar ik zou kunnen proberen hem te bellen.’
‘En de vrouw van wie het land is?’
Jack vond die hele juridische procedure die gevolgd moest worden ongelooflijk lastig en ingewikkeld.
Dat zou in de VS nooit werken, wist hij. Wie daar iets vond, mocht het echt houden.
‘Lady Repton. Die heb ik ook nooit ontmoet. De Reptons bezitten heel wat land hier in de buurt, maar ze hebben het moeilijk. Dit zou de redding voor haar kunnen zijn...’
‘Ik denk dat veel mensen dat ook denken.’
‘Jack, zal ik proberen ook voor jou een uitnodiging te regelen?’
‘Nee, ik lees er wel over in de Cherringham Roundel.’
Sarah schoot in de lach. ‘Naast het bericht over wat de rommelmarkt heeft opgebracht.’
‘O ja, dat ook.’ Hij keek op naar de nachtelijke, met sterren bespikkelde hemel. Het begon laat te worden.
‘Ik zal je laten weten hoe het verloopt,’ zei Sarah.
‘Fijn.’
‘En, Jack, dank je wel voor de tip.’
‘Graag gedaan. Tot gauw.’
Ze hingen op. Jack bleef nog een tijdje staan om de zeldzaam heldere hemel op zich te laten inwerken.
Er viel hem iets in, iets verbazingwekkends. Misschien waren hier, over deze oude weg langs de rivier, wel Romeinse legioenen voorbijgetrokken. Sloegen ze hier hun tenten op, vochten ze hier met lokale stammen.
Hier.
Ik ben niet meer in Kansas, niet meer in de oude vertrouwde Verenigde Staten.
Doordat hij naar Engeland was gekomen en werd omringd door die hele geschiedenis, leek het op de een of andere manier meer te leven, net als de schaal, die nog geen meter onder de grond was begraven, een teken was, nagelaten door een rijk dat dit eiland eens had veroverd.
Misschien moest hij vanavond maar eens wat van Gibbon gaan lezen. Niet de gemakkelijkste lectuur, maar als je wilde begrijpen hoe wereldrijken opkwamen en ten onder gingen, kon je terecht bij Gibbon, wist hij. Zelfs na al die jaren. Daarop liep Jack naar de Sprite, blij dat hij vanavond ‘een van de Engelsen’ was. Misschien dacht hij zelfs dat het zo zou kunnen blijven.






5. Een verrassing bij de professor thuis
Sarah zat kaarsrecht in de woonkamer van professor Peregrinus Cartwright. 
Lady Repton bezette een leren stoel; met haar rechterhand omklemde ze een wandelstok. Cartwright zat naast haar. Ze praatten zachtjes met elkaar, terwijl de mannen rondom in het rijkversierde vertrek stonden, voor de glimmende bronzen wanden en de dikke purperrode draperieën, die nu opengeschoven waren, zodat de zon vrij spel had.
Wat die mannen betreft – Sarah vond het maar een samengeraapt zootje.
De twee schatzoekers zagen eruit alsof ze een ruige avond hadden beleefd. De ogen waren verzonken in de gezwollen gezichten, alsof het binnenstromende zonlicht hun brein zou kunnen beschadigen. 
De boer – Pete Butterworth – leek nerveus; hij wiebelde en friemelde, keek op zijn horloge, checkte zijn mobiel en begon daarna van voren af aan. 
Cartwright was kennelijk opgetogen toen zij belde. Hij vond het fantastisch dat Sarah een verslag van de taxatie wilde maken voor de Cherringham Roundel.
‘Het is maar een nieuwsbrief,’ legde ze uit, ‘de dorpsraad heeft mij verzocht...’
‘Natúúrlijk. Het is gewoon fijn dat er over een gebeurtenis als deze wordt bericht. Zo komt de geschiedenis tot leven!’
‘En worden er fortuinen verdiend,’ zei ze.
‘Eh, ja, dat ook. Ik moet het natuurlijk overleggen met lady Repton, maar ik kan me niet voorstellen dat zij enig bezwaar zou hebben. Hoe meer aandacht we geven aan deze bijzondere vondst, hoe beter!’
Enthousiast – dat was het minste wat je van de reactie van de hoogleraar kon zeggen.
Maar nu liet de taxateur van het British Museum op zich wachten. Kennelijk was het erg druk op de M40. Hij had Cartwright een sms’je gestuurd om te melden dat hij zo zou komen, maar de vertraging had iedereen in de kamer hypernerveus gemaakt.
Sarah dacht bij zichzelf: iedereen in deze kamer wíl het geld niet alleen, ze hebben het
nódig.
Precies op dat moment ging de bel en iedereen schoot overeind; de schatgravers deden hun best rechtop te blijven staan, terwijl Pete Butterworth zich met een ruk omdraaide naar de voordeur. 
Cartwright gaf een klopje op lady Reptons hand en snelde met een grote grijns op zijn gezicht naar de deur.
Sarah dacht: spannend dit.
En de taxateur trad binnen, alsof hij bij het Koninklijk Huis op bezoek kwam.
‘Mag ik u allen doctor Reginald Buchanan van de afdeling Draagbare Oudheden en Schatten van het British Museum voorstellen.’
Buchanan was een bol mannetje, dat in een andere eeuw leek thuis te horen. Iemand met ‘embonpoint’, zoals ze vroeger zeiden, dacht Sarah. Met zijn jasje waarvan de knopen op springen stonden en zijn zorgvuldig bijgeknipte snor zag hij eruit als een man die net uit de tijdmachine van Wells gestapt was.
Iets in hun manier van doen wekte bij Sarah de indruk dat Buchanan en Cartwright elkaar al eens ontmoet hadden. Logisch – de hoogleraar geschiedenis van Oxford en de expert van de oudheid...
‘Een kop thee?’
Buchanan maakte een afwerend gebaar. De taxateur leek niet al te ingenomen te zijn met Cartwright en had de verzamelde mensen ook geen excuses aangeboden voor het feit dat hij te laat was.
‘Nee,’ zei hij. Dit woordje rekte hij zo lang dat het klonk alsof hij een uil wilde lokken.
Buchanan liet zijn blik rondgaan en deed geen enkele poging zijn minachting voor het publiek, dat op de onthulling van het kunstobject wachtte, te verbergen. Toen hij Sarah aankeek, sprong ze overeind.
‘Sarah Edwards,’ zei ze. ‘Ik ga hierover schrijven voor onze plaatselijke nieuwsbrief, de...’
Buchanan knikte alleen maar en wendde zich af.
‘Goed, laten we beginnen. Als u iets echts hebt, iets van wáárde, zal ik heel wat tijd nodig hebben om het zorgvuldig te bestuderen.’
Die woorden herhaalde hij.
‘Heel zorgvuldig... om te bepalen in welke toestand het is, om heel zeker te zijn van wat u hier hebt.’
Jerry Pratt kon zich niet inhouden. ‘Het is verdomd echt, zeker weten.’
Er viel een stilte. De mening van de twee die met de metaaldetector hadden gezwaaid en de modder doorwoeld hadden om een schat te vinden, had hier geen enkel gewicht.
Cartwright schoof een stoel naar de wand, vlak bij lady Repton. Hij klapte in zijn handen.
‘Goed, uitstekend. We gaan beginnen. Ik heb de tafel in de eetkamer voorbereid, zodat u de ruimte hebt om het voorwerp te bestuderen en op waarde te schatten.’
Cartwright liep naar een schilderij aan de rechterkant van de kamer, waar de tot de zoldering reikende boekenplanken eindigden. Het schilderij deed vaag aan Klimt denken: twee met stukjes goud en zilver bedekte figuren die elkaar omhelsden. 
Een beetje opzichtig. Niet erg klassiek, vond Sarah.
Cartwright trok aan een hoek van het schilderij, waarna het openzwaaide, als een deur, en een safe onthulde die even groot was als het schilderij, met precies in het midden een ingewikkeld combinatieslot. 
Grijnzend als een schooljongen draaide Cartwright zich om naar de anderen. ‘Ik hoop toch echt dat ik de combinatie nog weet!’
Een snelle blik naar rechts en naar links toonde aan dat niemand de niet zo geslaagde grap van de professor kon waarderen.
Cartwright draaide zich om naar het combinatieslot en begon al mompelend te morrelen aan de draaischijf.
‘Naar links, naar rechts, weer naar links en...’
Hij trok aan de hendel, maar er kwam geen enkele beweging in de deur.
‘Sorry,’ zei hij, zich omdraaiend naar het publiek. ‘Het is een lastig slot. Het moet exact op de juiste plek komen. Goed. Ik probeer het nog eens.’
Sarah keek naar Buchanan, die bijna door zijn stoel leek te zakken. Als een slecht gecaste groep acteurs dromden de anderen die geld zouden kunnen vangen samen achter de professor – behalve lady Repton. Ze leken klaar voor de sprong wanneer de kluis eenmaal open zou gaan.
Sarah merkte op dat lady Repton strak naar het gefriemel van Cartwright keek.
Als ik dit precies zo opschrijf als het nu gebeurt, kan het een spannend stuk voor de nieuwsbrief worden. Maar dat mocht niet, jammer genoeg.
De toon van de Roundel moest op verzoek van de raad helder zijn, informatief, feitelijk, alleen een tikje overdreven als het om goede daden ging en succesvolle avonden van het amateurtoneel en het dorpsorkest.
‘Naar links en...’
Cartwright had opnieuw een poging gedaan om de kluis te openen. Deze keer ging hij langzamer te werk, reikte naar de hendel en gaf er een ruk aan.
De hendel ging helemaal naar beneden en er klonk een ferme klik.
Zelfs Buchanan, blasé als hij was, leunde iets naar voren in afwachting van de grootse onthulling.
Cartwright liet de deur langzaam openzwaaien en stak zijn hand in de kluis.
‘Wa...’
Sarah dacht heel even dat Cartwright de spanning erin hield door te doen alsof hij naar de schaal zocht.
Maar toen ging zijn hoofd naar voren en verdween het zelfs in de open muil van de kluis, terwijl zijn handen luidruchtig rondfladderden. 
In de protserige zitkamer kon je de spreekwoordelijke speld horen vallen.
Alleen was ‘ping’ niet het geluid dat erop volgde.
Cartwright draaide zich razendsnel om, alsof hij de doden tot leven had zien komen. Zijn onderlip trilde en zijn ogen schoten heen en weer toen hij het nieuws bracht dat niemand wilde horen.
‘Hij is wég! De schat is weg!’






6. Tumult in de ochtend
Even dacht Sarah dat ze omver zou worden gelopen in het tumult dat volgde.
Jerry en Baz, brak als ze waren, kwamen tot leven, alsof ze een fikse stroomstoot hadden gekregen. Ze renden naar de kluis, duwden de professor letterlijk opzij en deden allebei een verwoede poging om hun hoofd in het gat te steken. 
Lady Repton bleef zitten, maar Sarah zag nu dat ze haar stok ook voor iets anders kon gebruiken. Beverig stak ze hem in de lucht en begon ermee naar Cartwright te wijzen. En met haar gruizige, onvaste stem vroeg ze: ‘Verdorie, Cartwright, waar is het? Wat heb je uitgespookt met mijn schat?’
De boer, Butterworth, die de rustigste van het gezelschap had geleken, verroerde geen vin. Maar hij bleef rondkijken, alsof iemand alle zuurstof had weggezogen uit de kamer en hij binnen een paar minuten naar adem snakkend neer zou vallen op het dikke, krullerige, waarschijnlijk peperdure Perzische tapijt.
Cartwright was wankelend weggelopen. Met zijn nu trillerige handen zocht hij steun bij het zware hout van de boekenplanken. Eerst mompelde hij alleen, maat toen verhief hij zijn stem, zodat iedereen het kon horen.
‘Ik ben bestolen. Goeie god, iemand heeft mij bestólen!’
Niet echt het onderwerp waar ik over wilde schrijven, dacht Sarah.
En ten slotte was er Buchanan. Had hij ooit zo’n scène meegemaakt? Of kwam dit elke dag voor in het leven van een gewaardeerde vertegenwoordiger van het British Museum?
Hoe het ook zij, hij stond op zonder te laten merken wat hij van de toestand vond. Met een zware, dwingende stem zei hij: ‘Dit is geen zaak om luchtig over te doen. Professor en andere aanwezigen, er is een schat gevonden – en nu deze... póppenkast?’
Met minachting sprak hij dat laatste woord uit.
Cartwright liep zo snel hij kon naar Buchanan, die zijn zeppelinachtige lichaam al naar de deur navigeerde.
‘Dit is onmogelijk! Ik heb een alarmsysteem. En die safe is top, een van de allerbeste.’
Buchanan liet zijn gang naar de buitendeur niet vertragen door deze smeekbeden.
Maar Pete Butterworth legde een hand op de schouder van de taxateur. ‘Wat zal er gebeuren? Wat gaat er nu gebeuren?’
Buchanan draaide zich naar hem om. ‘Wel, ik zal verslag uitbrengen aan het museum en de betrokken autoriteiten. En jullie moeten dit allemaal onverwijld melden bij het plaatselijke politiebureau. Het voorwerp moet worden gevonden, en wie dit gedaan heeft...’
Met alle kracht die hij in zich had, liet Buchanan een veelbetekenende stilte vallen, gevolgd door deze woorden: ‘Nou ja, laten we zeggen dat diegene een ernstige vergissing heeft begaan. Met een schat van de koningin valt niet te spotten!’ 
Daarop schudde hij de hand van Butterworth van zijn schouder.
Jerry en Baz keerden terug van hun onderzoek in de lege kluis. Ze gingen op Cartwright af en stelden zich aan weerszijden van hem op.
‘Je zei toch
dat het veilig zou zijn, jij ouwe gek!’ schreeuwde Jerry met zijn mond op maar een paar centimeter van diens oor. 
‘Jij bent nu aan de beurt, perfessor,’ zei Baz. ‘Jij draait hiervoor op, zeker weten!’ En om het nog duidelijker te maken tikte Baz het puntje van Cartwrights neus aan.
‘Hou daarmee op, lolbroek!’ riep Cartwright.
Zelfs lady Repton probeerde Cartwright aan te klampen, maar met haar stok kon ze hem niet bereiken. Ze zwaaide er wel mee, eerst naar Cartwright wijzend en toen naar Buchanan.
‘Dit is een beroving. Het museum moet ons helpen...’
Waarop Buchanan, met zijn geruite jas al aan, zich naar haar omdraaide.
‘Ik vrees, mevrouw, dat het museum zich er alleen in mengt wanneer er artefacten zijn om te onderzoeken, te taxeren. In dit geval blijkt er niets anders dan bedrog of diefstal te zijn. Dat is het enige wat ik hier kan beoordelen! Hoe dan ook, dat ligt niet op mijn terrein. Als uw schotel boven water komt, weet u hoe u mij kunt bereiken.’
Nadat hij deze afscheidswoorden vakkundig had uitgesproken, vertrok de man uit Londen. Wat Sarah, die zag dat ze allemaal stonden te schreeuwen en elkaar de schuld gaven, het verstandigste leek.
Ze sprong op uit haar stoel, zonder dat iemand er acht op sloeg, vloog naar de deur en rende naar buiten, de kille lentelucht in, die nu heerlijk verfrissend was.






7. Thee voor twee
Sarah en Jack zaten aan een tafeltje achter in Huffington’s, waar de gasten binnen begonnen te druppelen voor de lunch. 
Jack veegde de tranen uit zijn ogen, zo moest hij lachen. Toen hij eindelijk ophield, zei hij: ‘O, wat was ik daar graag bij geweest.’
‘De beste van allemaal was de expert van het museum. Kwam rechtstreeks uit een boek van Oscar Wilde.’
Jack schudde zijn hoofd. ‘Ruim een miljoen. Weg, zomaar verdwenen.’
‘Als het ding echt was, natuurlijk.’
‘Nou,’ zei Jack, ‘daar zeg je wat...’
Sarah knikte. Omdat het in het theehuis steeds drukker werd, was het moeilijk een privégesprek te voeren. De mensen kletsten eerst wat met elkaar en keken vervolgens om zich heen om iets van de gesprekken aan de andere tafeltjes op te vangen. 
Sarah dempte haar stem. ‘Maar goed, de politie heeft nu een week de tijd gehad om onderzoek te doen. En wat is hun conclusie?’
‘Dat ga jij me vast vertellen.’
‘In de krant van vandaag staat dat ze “een aantal veelbelovende sporen in het onderzoek volgen en alle informatie verwelkomen, die ze strikt vertrouwelijk zullen behandelen”.’
‘Aha.’
‘Ja, verrassend!’ zei Sarah lachend. ‘Ze hebben geen idee, toch?’
‘Je kent me: ik zal nooit afgeven op de dienders, maar...’
‘Maar?’
‘Maar ik maak eruit op dat ze op een doodlopend spoor zitten.’
‘Dat denk ik ook,’ zei Sarah. ‘Ze suggereren dat er een bende achter zit die sinds enige tijd inbraken pleegt in landhuizen in de omgeving en er kunstwerken steelt.’
‘Hm. Lijkt mij onwaarschijnlijk. Zulke bendes maken plannen, ze gaan niet onbesuisd te werk.’
‘Maar wat is er volgens jóú
gebeurd?’
Jack keek om zich heen, alsof hij naar inspiratie zocht. ‘Ik weet het eigenlijk niet. Ik heb de “spelers” zogezegd nog niet ontmoet. Gezien wat jij beschreef lijkt het erop dat ze allemaal een motief hadden om de schaal te stelen.’
‘Maar het lag in de kluis, achter slot en grendel, en...’
Jack stak een hand op. ‘Volgens Cartwright. Wij hebben alleen zijn woord.’
‘Hij opent zijn safe en die is leeg. Maakt hem dat niet tot hoofdverdachte?’
‘Dat is zo raar met safes, ze kunnen open.’
Jack nam een teug van zijn earl grey. Eén zoetje, geen melk.
Sarah wist bijna even goed hoe hij de thee wilde als ze het van zichzelf wist.
‘Het zou dus een kraak geweest kunnen zijn?’
‘Zou kunnen. Als iemand wist dat het ding daar was. Of zelfs als ze het niet wisten.’ Hij lachte weer. ‘Een aangename verrassing.’
Sarah schudde haar hoofd. ‘Ik weet het niet. Ik kan me niet voorstellen dat die twee jongens met hun metaaldetectors weten hoe je dat moet aanpakken. En lady Repton? Ik denk dat het haar al moeite genoeg kost om de voordeur van haar landhuis te openen. Ik denk dat Butterworth zou...’
‘Butterworth?’
‘De boer. Hij pacht de grond van lady Repton. Hij lijkt mij iemand die meer in zijn mars heeft.’
Jack schraapte zijn keel. Hij leek zich er ook van bewust dat het erg druk werd, wat de kans vergrootte dat iemand iets opving wat de nieuwsgierigheid wekte.
‘Dat is het nou net... je zult ervan versteld staan waar mensen toe in staat zijn. De twee kerels die het ding gevonden hebben? Misschien kennen zij iemand die, laten we zeggen, handiger is. En lady Repton? Als het om veel geld gaat, kan zelfs zo’n chagrijnige douairière nog wel een handlanger vinden. En dan hebben we de professor. Het is zijn huis, zijn safe...’
‘Hij leek echt overdonderd.’
Jack grinnikte. ‘Afgaand op jouw beschrijving van hem denk ik dat acteren een van zijn vele talenten zou kunnen zijn.’ Hij nam het laatste hapje van zijn chocoladetaartje; aan zijn snor bleef een brokje donkerbruin glazuur hangen, dat hij snel wegveegde. ‘Die taartjes zijn verslavend. Mocht ik er een gewoonte van maken hier te komen, dan moet jij ingrijpen.’
‘Zal ik doen.’
Even later merkte ze dat Jack naar haar zat te kijken. ‘Laat me raden: je begint ervoor te voelen om, eh, wat onderzoek te gaan doen?’
Ze begon te lachen. Wat ze in het verleden hadden gedaan – zich verdiepen in onopgeloste misdaden – was zo opwindend geweest en bovendien had het resultaat gehad. Er waren daders opgepakt en misdaden opgelost.
En dit? Zo’n grote diefstal.
‘Op kantoor gaat het echt
een beetje traag allemaal,’ zei ze. ‘Dus heb ik wel wat tijd. En het zou mooi aansluiten bij mijn verhaal over het voorval.’
‘Moet je horen,’ zei hij, en hij laste een korte pauze in om nog eens om zich heen te kijken. ‘Ik was van plan om – ik weet niet of het wat is – een avondje in de Grey Goose te organiseren. Een paar mensen uit te nodigen die ik hier heb ontmoet. Voor wat drankjes en – hoe noemen jullie dat hier – knabbels?’
‘Klinkt goed.’
‘Om ze te laten zien dat ik het fijn vind als ze me niet behandelen alsof ik net uit een Amerikaans ruimteschip ben gestapt. Om het gevoel te hebben dat ze me accepteren, snap je?’
‘Je bent niet meer de vreemde eend in de bijt die je was.’
Jack lachte weer naar haar. ‘Dank je wel. Ik heb mijn best gedaan om me aan te passen. Een feestje dus, wat me een goed excuus geeft om de boel op te ruimen. Een man alleen – het is een beetje uit de hand gelopen.’
‘Zal ik je komen helpen?’
‘Schoonmaken kan ik wel. Maar een feestje organiseren – wie moet je uitnodigen en wat moet je in huis hebben? Wat voor... knabbels moeten het zijn? Daarbij zou ik wel wat hulp kunnen gebruiken.’
‘Natuurlijk,’ zei ze lachend.
‘Nou, in dat geval zou ik het fijn vinden hierin te duiken met jou. Het is toch nog te vroeg om te gaan vissen.’
Sarah glimlachte. ‘Prima. Waar zullen we mee beginnen?’
‘Ik zou graag willen horen wat de politie te melden heeft.’
‘Een bezoekje aan Alan?’ vroeg Sarah.
Bij een vorige gelegenheid leek Alan, die Sarah al jaren kende, niet al te gelukkig met de bemoeienis van Jack en Sarah met wat hij ‘zaken die alleen de politie aangaan’ noemde. Toch was Alan op haar gesteld, wist zij. Daar kwam bij dat de voormalige baas van Jack indertijd een nuttig telefoontje met Alans superieuren had gepleegd.
‘Dat is iets voor jou, denk ik,’ zei Jack.
‘En jij?’ zei Sarah, terwijl ze haar thee opdronk.
‘Ik ga eens kijken wat er in de wet staat over zo’n vondst. Om erachter te komen waarom iemand die schaal zo graag wil hebben... wie dat is en wat diegene ermee wil.’
‘Ik denk dat de vermaarde professor Cartwright de man is die je moet hebben.’
En omdat er mensen op een tafeltje stonden te wachten, stond Sarah op. Met Jack verliet ze het theehuis, pratend over een gestolen schat en zich afvragend waar deze tocht hen zou brengen.
Sarah keek Jack na, die vrolijk wuivend wegreed in zijn sportwagentje. Wie zou ze uitnodigen voor zijn fuif? Dit wordt leuk, dacht ze.
Maar eerst moesten ze een diefstal oplossen.
Ze liep door de hoofdstraat, langs de winkels aan het plein – de kleine kunstgalerie, de antiekzaak, de biologische kruidenier – tot ze bij het lompe oude gebouw kwam waarin het politiebureau was gevestigd. 
Boven de deur stonden, diep uitgesneden in de warme kalksteen van de Cotswolds, de woorden POLICE
STATION
AND
PETTY
SESSIONS* – overblijfselen uit de tijd waarin aanhouding, rechtspraak en straf allemaal ten uitvoer werden gelegd in dit ene gebouw.
Ze duwde de deur open en liep de beveiligde hal in. 
Jaren geleden, toen ze nog een klein meisje was, stond er alleen een versleten eikenhouten balie om de ordehandhavers te scheiden van onhandelbare dorpelingen. Of, in haar tienerjaren, van dronken jongelui.
Nu was er automatische deurvergrendeling vereist en een scherm van gewapend glas met een microfoonsysteem. 
Zijn wij echt zo erg veranderd?
vroeg Sarah zich af.
In feite mochten ze blij zijn dat er nog een politiebureau wás. De meeste dorpen in de omtrek hadden er geen meer en waren nu afhankelijk van sporadische bezoeken van patrouillewagens uit een plaats in de buurt.
‘Sarah!’ riep de agent in uniform achter het glas.
‘Dag Alan,’ zei Sarah.
Ik ken in elk geval de politieman uit mijn dorp, dacht ze. Misschien ken ik hem wel te goed.
Sarah had bij Alan op school gezeten en vanaf haar dertiende had hij laten merken dat hij haar leuk vond. Dat was nog steeds zo, wist ze, en hoe vaak ze ook duidelijk had gemaakt dat hij haar type niet was, hij leek nog steeds te hopen dat ze eens van gedachten zou veranderen.
Maar de laatste tijd was zijn hopeloze liefde vermengd met ergernis, omdat zij zich op het pad van de misdaadbestrijding waagde.
‘Je bent vast niet hier om te melden dat je fiets is gestolen,’ zei hij door het gewapend glas.
‘Nee.’
‘Of om bezwaar te maken tegen een parkeerboete.’
Sarah glimlachte onschuldig. ‘Nee.’
‘En er zijn geen moorden te melden.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Of te onderzoeken.’
‘Nee.’
‘Laat me raden... Je wilt iets weten over de inbraak bij professor Cartwright. Klopt dat?’
‘Ja!’ zei Sarah. ‘Hoe kom je erop, Alan. Heb je er wel eens aan gedacht bij...’
‘... de politie te gaan?’ vroeg hij spottend. ‘De laatste tijd vraag ik me af waarom jij niet bij de politie bent gegaan.’
Alan drukte op de knop om de deur te openen en knikte haar toe – ze mocht naar binnen.
‘Kom, ik ben wel toe aan een kop thee.’
‘O, ik ook – ik kom om van de dorst,’ zei Sarah, hoewel ze eigenlijk helemaal geen trek meer had in thee. 
Ze liep met hem mee; achter haar rug klikte de deur dicht. Weggestopt achter hoge dossierkasten was een keukentje waar een oude tafel en een paar stoelen stonden. 
‘Ga zitten,’ zei Alan, terwijl hij water opzette.
Hij maakte thee in mokken, zette ze op tafel en kwam tegenover haar zitten.
‘En wie heeft je deze keer gevraagd je ermee te bemoeien?’ vroeg hij vermoeid.
‘Niemand eigenlijk,’ zei Sarah. ‘Weet je dat ik erbij was toen de diefstal werd ontdekt?’
‘Eh, ik meen me te herinneren dat ik jouw verklaring heb gelezen,’ zei Alan. ‘Die vond ik erg grappig, om eerlijk te zijn.’
‘Ik zeg gewoon wat ik ervan vind.’
‘Je bent geen spat veranderd.’
Sarah voelde de diepere betekenis achter deze woorden, maar ze praatte gewoon door.
‘Enfin, ik wil iets schrijven voor de online-dorpsnieuwsbrief en in de verklaring van de politie stond, nou ja, niets. Dus dacht ik dat jij mij misschien wat meer kon vertellen. Je weet wel – oude maatjes en zo?’
‘Hm, oude maatjes...’
Alan keek haar strak aan en Sarah deed haar best om innemend en vrolijk te blijven glimlachen. 
Hij haalde zijn schouders op.
‘Oké. In vertrouwen, hè? Eigenlijk hebben we niets gevonden, in feite.’
‘Ik dacht dat het werd toegeschreven aan de bende die de afgelopen maanden inbraken in landhuizen pleegde?’
‘De recherche heeft dat naar buiten gebracht,’ zei hij. ‘Het laat de statistieken er beter uitzien, al begrijp ik niet helemaal hoe.’
‘Er is dus geen echt bewijs?’
‘Voor zover ik weet niet.’
‘Dat klinkt alsof jij niet aan de zaak werkt,’ zei Sarah. Ze zag ineens een andere invalshoek.
‘Nee. Oxford doet het nu. Het is ons uit handen genomen.’
‘Dat lijkt niet eerlijk.’
Alan haalde zijn schouders op. Sarah wist dat ze voorzichtig moest zijn met wat ze erover zei.
‘Je weet, Alan, dat als wij iets ontdekken...’
‘Wíj? Bedoel je die Amerikaan en jij?’
‘Ja, Jack en ik,’ zei ze langzaam. ‘Jij krijgt het dan meteen te horen. We gaan er niet mee naar de recherche.’
Ze keek naar Alan terwijl hij erover nadacht. Hij wist precies wat zij suggereerde en zij wist heel goed dat ze hem in zijn waarde moest laten.
‘Het enige wat ik wil weten, is wat er in het proces-verbaal staat,’ zei ze. ‘Meer niet. En als er iemand in de kraag gevat moet worden, dan mag jij het doen. Cherringham krijgt het, Oxford niet.’
Alan dacht even na.
Toen stond hij op. Belangstellend keek zij toe terwijl hij een van de dossierkasten opende en de inhoud doorbladerde. Toen hij gevonden had wat hij zocht, kwam hij terug en legde een dossier op tafel, voor Sarahs neus.
‘Ik moet even naar de balie om een formulier in te vullen,’ zei hij. ‘Zal hooguit vijf minuten duren. Kom maar, wanneer je je thee op hebt.’
Hij liet haar alleen in het keukentje. Zij pakte het dossier en draaide het om, zodat ze kon lezen wat erin stond.
Het was het rapport over de diefstal bij professor Peregrinus Cartwright thuis. 
* Politiebureau en rechtbank voor kleine zittingen.






8. Op bezoek bij de professor
Jack schoof ongemakkelijk heen en weer op zijn stoel, wachtend op de thee die professor Cartwright hem zou overhandigen. 
Regency-stoelen zaten misschien lekker in de achttiende eeuw, als je heel slank was tenminste, maar Jacks lichaam, gevormd door dertig jaar ontbijten in New Yorkse delicatessenzaken, zat klem in de goudgele omlijsting en hij hoopte maar dat de poten van de stoel sterker waren dan ze eruitzagen. 
Hij pakte het porseleinen kopje aan en sloeg voor deze ene keer de aangeboden suiker af.
Professor Cartwright ging weer op de sofa zitten, tegenover hem, met op zijn gezicht een uitdrukking – zoals het ervaren oog van Jack het zag tenminste – van onverholen minachting.
‘Meneer Brennan, laat ik helder zijn. We voeren dit gesprek om één enkele reden.’
‘En die is?’
‘De diefstal van de Romeinse schaal was ontzaglijk vervelend voor mij, zowel uit hoofde van mijn beroep als om persoonlijke redenen. En terwijl de politie de zaak als gewoon “de zoveelste in een reeks” berovingen in het graafschap beschouwt – en naar mijn mening deze hele kwestie laks behandelt – zal ik niet gerust zijn voordat de schuldigen gevonden zijn en het artefact terecht is.’
‘En dus is elk aanbod om te helpen welkom, toch?’
‘Precies. Zelfs dat van u.’
Jack besloot om die sneer te negeren en zich te blijven gedragen als de joviale yankee. 
‘Vinden ze dat de diefstal uw schuld is?’ hield hij hem voor.
‘Er is wel zoiets gezegd op de faculteit, heb ik vernomen.’
‘Dat lijkt me nogal oneerlijk.’
‘Academici kunnen gemeen zijn, meneer Brennan. Even genadeloos als een doorgewinterde misdadiger, als ze zwakheid ruiken.’
‘En u bent in een zwakke positie?’
‘Kennelijk. Het schijnt dat ik... eh... een paar formaliteiten heb overgeslagen in de gebruikelijke procedure om een vondst te registreren. Maar ik heb te goeder trouw gehandeld: ik wilde het zo snel mogelijk doen om een extraordinair artefact onverwijld onder de aandacht van de betrokken autoriteiten te brengen.’
Deze vent heeft minstens een heel woordenboek ingeslikt, dacht Jack, die alle zeilen moest bijzetten om de vertaalslag te maken.
‘Natuurlijk,’ zei hij met een half lachje. ‘Om het recht voor z’n raap te zeggen: u had een foto van de schaal moeten maken en vervolgens contact moeten leggen met de lokale overheid.’
‘Dat zijn aanbevelingen voor een leek, meneer Brennan.’
‘Voor Jan met de pet, bedoelt u?’ 
‘Precies. Maar ik ben toch geen “Jan met de pet”? Twintig jaar ben ik emeritus hoogleraar klassieke archeologie geweest aan de universiteit van Oxford. Ik heb al heel lang een professionele relatie met het British Museum, dat er hoe dan ook onmiddellijk bij gehaald zou zijn. En ik ben een van de toonaangevende deskundigen, zo niet dé
toonaangevende deskundige in dit land op het gebied van de Romeins-Britse geschiedenis.’
‘Indrukwekkend.’
‘Ik denk dat u het ermee eens zou kunnen zijn dat die minder belangrijke regels in mijn geval nauwelijks van toepassing zijn.’
‘Romeins-Brits?’
‘Ach, dat vergat ik helemaal. U bent een koloniaal. Ik refereer aan een periode tussen 43 en 409 na Christus, toen Brittannië een provincie van het Romeinse Rijk was – tot het jammerlijke verval van dat rijk. Ik veronderstel dat u bekend bent met het Romeinse Rijk, meneer Brennan?’
‘Een beetje,’ zei Jack. ‘En zal ik u eens wat zeggen? Ik ben het op dat punt wel eens met Gibbon: “De geschiedenis van wereldrijken is de geschiedenis van menselijke ellende.”’
Professor Peregrinus Cartwright knipperde met zijn ogen. ‘Aha. Ja,’ zei hij. ‘Verval en ondergang. Nou, nou.’
Jack noteerde in stilte een punt voor de kolonialen.
‘Zou u mij nu kunnen laten zien hoe de inbrekers volgens u binnen zijn gekomen?’ vroeg hij, terwijl hij zijn theekopje op een bijzettafeltje zette en breeduit glimlachte naar professor Cartwright.
Jack ging op zijn hurken zitten bij de open keukendeur om de gebroken ruit in het zijpaneel te bestuderen. 
De glaszetter uit het dorp had er een stuk hardboard in gezet, maar het was duidelijk dat het glas was ingeslagen, zodat de indringer zijn hand erdoor kon steken om de deurklink te draaien. 
‘Is de inbraak ’s nachts gebeurd? En was u toen hier?’
‘Dat is een logische veronderstelling, vindt u niet? De schaal was immers in de kluis toen ik mij ter ruste begaf. En toen ik ’s morgens ging kijken, was hij verdwenen.’
Als deze vent mijn docent was geweest, zou ik hem vóór de kerstvakantie al neergeslagen hebben, dacht Jack.
‘En u hebt die nacht niets gehoord?’
‘Nee, ik ging vroeg naar bed. En op zaterdagavond doe ik oordopjes in. Zelfs in Cherringham zwalken dronken tieners rond, meneer Brennan.’
‘En zag u ’s morgens niet dat de ruit was ingegooid?’
‘Ik moet bekennen dat het me niet opviel. Het was niet koud en ik was maar heel even in de keuken, voordat mijn gasten arriveerden.’
‘Geen glas op de vloer?’
‘Ook niet gezien. Zodra ik merkte dat de schaal weg was, heb ik natuurlijk wel om me heen gekeken. Toen zag ik het glas en besefte ik dat ik beroofd was.’
‘Er waren dus ook andere dingen gestolen?’
‘O, ja. Een paar miniaturen. Zilverwerk uit een van de laden. En munten, maar gelukkig geen heel zeldzame.’
‘U was verzekerd, neem ik aan?’
‘Natuurlijk. Maar niet voor de schaal. De waarde ervan was onbekend – of in elk geval niet vastgesteld. En hij lag in mijn kluis!’
Jack dacht even na.
‘Zullen we eens bij de andere deur kijken?’
Cartwright draaide zich om en liep door de keuken terug het huis in.
‘Hierlangs.’
Jack volgde hem door de hal naar de zware eiken voordeur. De professor deed hem open en wees naar de sluitplaat. 
‘Ziet u die krassen?’ vroeg hij. ‘De politie denkt dat de bende eerst hier probeerde binnen te komen door het slot te kraken, maar daar niet in slaagde. Daardoor waren ze gedwongen om via de achterdeur naar binnen te gaan.’
Jack zag dat de koperen plaat beschadigd was en dat er aan de rand van de deur krassen in de verf zaten. 
Door de voortuin keek hij naar het dorpsplein amper twintig meter verderop. Een pad voerde regelrecht naar een hek en een hoge heg. Keurig gemaaide gazons omzoomden het pad, dat in de schaduw van een paar appelbomen lag. Struiken rond het poortje zouden insluipers dekking hebben kunnen geven. 
Niet verbazingwekkend dat de inbrekers zelfs op een drukke avond onopgemerkt hun slag hadden kunnen slaan.
‘Laten we naar de kluis gaan kijken,’ zei Jack. Zonder op de professor te wachten liep hij naar de woonkamer.
Sarah had Jack verteld over de grote kluis achter het schilderij, maar op de werkelijke afmetingen ervan was hij niet voorbereid.
Terwijl de professor al mompelend aan het combinatieslot morrelde, keek Jack de kamer rond. Zouden inbrekers weten dat de kluis zich achter het schilderij bevond?
Alles overwegend dacht hij van wel – als ze wisten waarnaar ze zochten. Er waren geen andere grote schilderijen en de lijst leek verkleurd op de plaats waar Cartwrights hand in de loop van de tijd het vernis had weggeveegd. Op dit moment leek de professor moeite te hebben om het ding open te krijgen. Hij trok aan de koperen hendel, maar er gebeurde niets.
‘Dat verdomde...’
‘Is er iets, professor?’
Jack hoorde de professor weer mompelen toen Cartwright naar zijn bureau liep. Hij trok een dun pennenbakje, dat in de omlijsting was ingebouwd, naar voren en haalde er een papiertje uit. Hij wierp er een blik op, knikte, legde het terug, schoof het laatje dicht en liep terug naar de kluis om het opnieuw te proberen.
Jack schudde zijn hoofd.
‘Ik hoop dat u het niet erg vindt dat ik dit vraag, professor, maar hebt u de combinatie echt op papier staan?’
‘Natuurlijk, beste jongen. Hoe zou ik die anders kunnen onthouden?’
Jack liep naar het bureau en trok het laatje eruit. Op een papiertje stond – goed leesbaar – een reeks cijfers en letters.
‘Hebt u de politie verteld dat de combinatie hierin te vinden was?’
‘Nee,’ zei professor Cartwright verontwaardigd. ‘Ik wil toch zeker niet dat het hele dorp het nummer te weten komt?’
Jack haalde diep adem.
‘Nee, professor, beslist niet. Dat zou onvoorzichtig zijn, nietwaar?’
De ironie ontging de geleerde totaal.
In de tijd dat hij agent was in New York had hij vaak te maken gehad met hoogbegaafden die van over de hele wereld naar die geweldige stad waren getrokken. Het had hem telkens weer verbaasd hoe dom de knapste koppen konden zijn.
Maar hij moest toegeven dat hij in professor Cartwright, emeritus hoogleraar (in ruste) aan de universiteit van Oxford een wel heel bijzonder exemplaar had gevonden.






9. Een diepgravend onderzoek
Sarah opende het laatste keukenkastje in Jacks kombuis en vond niets. 
Die man hield duidelijk van koken: eindeloos veel specerijen, kruiden en voedingswaren van over de hele wereld, waaronder een aantal waarvan ze nog nooit had gehoord. Maar als het om vaatwerk ging, had ze tot nog toe niets anders gevonden dan twee wijnglazen, en ze zou er meer nodig hebben.
Ze maakte de zoveelste aantekening op het lijstje op haar smartphone.
Om Jacks boot in een feesttent om te toveren zouden er een paar strooptochten naar de supermarkt nodig zijn. 
Door het luik kwam de stem van Jack vanaf het dek: ‘De koffie wordt koud, Sarah. Ben je bijna klaar?’
‘Ik kom eraan.’ Ze klom het laddertje op naar de lentezon. 
Jack had de ramen schoongemaakt en het dek gezwabberd.
Gezwabberd... zeg je dat zo?
dacht ze.
De oude boot zag er een stuk beter uit dan toen het hartje winter was. Op het dek had hij een teakhouten tuintafel met stoelen en een parasol neergezet. Als het weer goed bleef tot het weekend zou het een perfecte plek voor een fuif zijn.
De rivier was spiegelglad en in de verte, hoog tegen de achterste heuvel aan, dreven slechts een paar donzige wolkjes boven Cherringham. 
Sarah ging aan de tafel zitten en Jack schonk haar koffie in wat hij de ‘mok voor gasten’ noemde. Riley krabbelde op uit de hondenmand die op zijn kant lag en legde zijn kop op haar schoot voor de gebruikelijke krabbeurt. 
‘Je hebt het dus al allemaal gepland?’ vroeg Jack, achteroverleunend in zijn stoel. ‘Ik hoop het echt. Ik begin een beetje bang te worden voor dat feest.’
‘Ik zal je mailen, Jack. Laten we het erop houden dat je de volgende paar dagen flink aan de slag kunt.’ Ze lachte. ‘Maar maak je geen zorgen, ik help je wel.’
‘Ha, fijn. Het werd tijd om de Grey Goose wat gezelliger te maken.’
Er kwam een groot wit motorjacht voorbij, dat langzaam stroomopwaarts voer. Het achter het stuurwiel verzamelde gezin wuifde.
Sarah en Jack wuifden terug. 
‘Het eerste warme weekend lokt de pleziervaarders,’ zei Jack. 
‘Stoort het je?’
‘Welnee, ik vind het leuk,’ zei Jack. ‘De rivier is er om gebruik van te maken. Samen. En zo heb ik ook iets om naar te kijken. Er zijn dagen dat het erg vermakelijk is, kan ik je vertellen. En het kost niets.’
Sarah leunde ook achterover. Op haar gezicht voelde ze de eerste echte warmte van het jaar. 
Zalig.
‘Zo, mevrouw de detective,’ zei Jack, ‘wat is de volgende stap in onze zoektocht naar die roemruchte Schaal van Cherringham?’
‘Ik hoopte dat jij een paar ideeën zou hebben.’
‘Was het maar zo,’ zei Jack. ‘Zoals ik al zei: bij professor Cartwright thuis ben ik er alleen maar achter gekomen dat je niet per se slim wordt van een uitstekende opleiding. Iedereen die echt die kluis wilde kraken, kon het gedaan hebben zonder zich in het zweet te werken.’
‘Zou de politie, die aan een bende denkt, dan gelijk kunnen hebben?’
‘Misschien wel. Hoewel die mislukte poging bij de voordeur, waarna de ruit werd ingeslagen, me blijft bezighouden. Ik weet niet waarom trouwens.’
‘Denk je dat de professor erbij betrokken zou kunnen zijn?’
Jack haalde zijn schouders op.
‘Dat zou zeker kunnen. Maar hij heeft veel te verliezen en niets te winnen, voor zover ik me kan indenken. Ik bedoel: waarom zou iemand met zijn reputatie een kunstvoorwerp als dit stelen? Hij kon zich er zijn leven lang op beroemen die grootse vondst herkend te hebben. En hoe kan hij dat ding verkopen?’
‘Dat geldt voor iedereen die het heeft gestolen. Wat denk je van de anderen?’
‘Ik weet het niet. Lady Repton? Dat lijkt me uitgesloten.’
‘Dus we zitten op een dood spoor?’ vroeg Sarah.
‘Voorlopig wel,’ zei Jack. ‘En dat betekent?’
Sarah wist waar het naartoe ging. Ze had al heel wat technieken van de agent uit New York opgepikt – en principes, niet te vergeten. 
‘Het betekent dat we teruggaan naar de basis,’ antwoordde ze. ‘Met iedereen praten. Uitzoeken waar alle mogelijke verdachten waren in de nacht van de diefstal. In kaart brengen wie er een motief heeft. Nagaan wie het geld nodig heeft.’
‘Precies,’ zei Jack. ‘Graven, diep graven.’
‘Wie zou jij in je balboekje willen noteren?’
‘Butterworth, de boer, denk ik. Eens een kijkje nemen op die akker met zilver...’
‘Oké,’ zei Sarah. ‘Zou jij de jonge Jerry willen vragen iets met jou te gaan drinken?’
Jack moest lachen. ‘En zijn makker Baz ook?’
‘Dan blijft voor mij lady Repton over.’
‘Jammer. Ik had me net zo verheugd op een onderonsje met een adellijke dame. Ik zou haar misschien ook voor mijn feestje kunnen uitnodigen.’
‘Wie weet. Alle opties liggen open. Misschien is zij wel de dief, Jack.’
‘Als ik afga op wat ik over de Engelse hogere klassen heb gelezen, Sarah, zou dat... heel goed kunnen tegenwoordig. Maar zelfs als ze schuldig is... Zal ik je eens iets zeggen? Ik zou haar toch uitnodigen. Schurken kunnen heel interessant zijn.’
‘Jullie Amerikanen hebben toch nog altijd een zwak voor de Engelse hogere klassen.’
‘Zeker,’ zei Jack, ‘zolang ze maar niets over ons te zeggen hebben.’
‘Over genodigden gesproken,’ zei Sarah terwijl ze haar mobiel uit haar tas pakte. ‘Zullen we eens kijken of we een lijstje kunnen maken voor zaterdag?’
Jack leunde lui achterover in zijn stoel met zijn handen achter zijn hoofd.
‘Dat kan. Maar weet je, nu ik hier zo zit met de rivier die net wakker wordt en de zon aan de hemel, ga ik haast wensen dat ik geen feest hoef te organiseren. Zal ik het maar een maand uitstellen?’
Met twee kinderen thuis had Sarah dit soort gedachten al heel vaak gehoord en ze wist precies hoe ze ermee om moest gaan.
‘Onzin, Jack. Zodra de mensen op komen draven, zul je er enorm van genieten. Kom op, we gaan aan de slag!’
En net als een schooljongen trok Jack zijn schouders op, leunde naar voren, zette zijn ellebogen op tafel en ondersteunde zijn hoofd met zijn handen.
‘Ja, mevrouw.’






10. Op de boerderij 
Jack reed het erf van Low Copse Farm op, stopte en zette de motor uit.
Hij keek om zich heen. Hij was een stadsjongen, maar zijn grootouders hadden een boerderij gehad en door wat hij zich daarvan herinnerde wist hij genoeg om te zien of een bedrijf goed gerund werd.
Het zag er hier best netjes uit. Keurig opgestapelde strobalen, overgebleven van de winter. Trekkers in een rij. Geen rommel in verloren hoekjes, geen warboel van metaal, geen oude bielzen.
De deur van de boerderij ging open en er kwam een lange man van een jaar of veertig naar buiten. Hij liep het erf over om Jack te begroeten.
‘Meneer Brennan? Pete Butterworth.’
Jack schudde de uitgestrekte hand. Instinctief vond hij de man meteen aardig.
‘Zeg maar Jack. Fijn dat je me wilt ontvangen.’
‘We wilden het graag, eerlijk gezegd. Mijn vrouw en ik hebben gehoord wat je zoal hebt bereikt en we dachten: als íémand de schaal kan vinden, is hij het.’
Jack voelde zich zelden ongemakkelijk, maar nu wel. Privédetective zijn – en alles wat daarbij kwam kijken – botste met zijn natuurlijke wens om niet op te vallen. 
‘Nou, ik zou nergens op rekenen, Pete,’ zei hij snel. ‘Tot nog toe heb ik de indruk dat de politie op het juiste spoor zit.’
Achter Pete Butterworth verscheen een vrouw. Ze kwam vanaf de voorkant van het huis en veegde haar handen af aan een theedoek. Pete draaide zich om en stelde haar voor.
‘Jack – Becky, mijn vrouw.’
Jack schudde haar de hand.
‘Heb je al iets ontdekt, Jack?’
‘Nog niet. Ik zei daarnet al: ik denk dat jullie daarvoor van de politie afhankelijk zullen zijn.’
Zijn woorden hadden duidelijk een deprimerende uitwerking op hen beiden. Hadden ze verwacht dat hij goed nieuws kwam brengen? En was dit keurige boerderijtje misschien niet zo vredig als het op het eerste gezicht leek?
Hij besloot om de koe bij de horens te vatten.
‘Ik hoop dat jullie het niet erg vinden dat ik het vraag, maar betekent deze vondst veel voor jullie?’
Becky Butterworth kwam meteen met een antwoord. ‘Leven of dood – is dat veel?’
‘Zo ver zou ik niet willen gaan, lieverd...’ zei haar man sussend.
‘Nou, het is toch zo? Van levensbelang in elk geval – voor ons leven hier op de boerderij.’
Pete legde zijn arm om haar schouders.
‘Deze boerderij is niet van ons, Jack. Wij pachten hem alleen. Derde generatie, let wel, maar dat geeft ons geen bescherming. Als we de jaarlijkse huur niet kunnen betalen, moeten we hier weg.’
‘Jullie aandeel in de schat zou hebben geholpen om te mogen blijven?’
‘Meer dan dat. In juni, moet je weten, wordt de pacht voor een termijn van drie jaar opnieuw berekend en de eigenaren van de grond...’
‘Lady Repton?’ zei Jack.
‘De familie Repton, inderdaad,’ zei Becky.
‘Ze hebben al laten weten dat ze de huur moeten verhogen om de kosten voor reparaties aan Repton House te dekken,’ vervolgde Pete. ‘Meer dan wij ooit zouden kunnen opbrengen.’
Becky keek weg, naar de velden verderop. Misschien stelde ze zich voor, dacht Jack, dat dit allemaal zou verdwijnen.
‘Ons aandeel in de waarde van de schat zou niet alleen voor ons een uitkomst zijn, maar ook voor onze kinderen, als zij het bedrijf willen overnemen wanneer ze groot zijn.’
Dit is echt een man naar mijn hart, dacht Jack. Wat niet betekent dat hij van het lijstje geschrapt kan worden.
‘Dat is heftig,’ zei Jack. ‘En een dag en een nacht lang moeten jullie gedacht hebben dat jullie gered waren.’
‘Dat is maar al te waar,’ zei Pete.
‘Ik neem aan dat jullie het onmiddellijk gevierd hebben?’ vroeg Jack voorzichtig.
Maar op het moment dat hij verwachtte dat ze aan een verhaal over flessen champagne en uit eten gaan zouden beginnen, zag hij dat ze elkaar zenuwachtig aankeken. Die blik had hij al zo vaak gezien in gesprekken.
Hier klopt iets niet.
Het kon een blik zijn die een leugen verraadde.
‘Nou, we... eh...’ begon Becky.
‘Ik moest de volgende dag vroeg op om te melken en daarom gingen we gewoon aan het avondeten. Met een extra pint bier. Eentje maar,’ zei Pete, die naar Becky keek, vragend om bevestiging.
‘We gingen vroeg naar bed,’ zei ze, nog steeds nerveus en Jacks blik mijdend.
‘Je kunt maar beter voorzichtig zijn, hè?’ zei Jack.
‘Precies,’ zei Pete.
Jack wachtte vergeefs op een toevoeging; ze klapten dicht.
‘Ik wil nog iets vragen,’ zei Jack. ‘Zouden jullie me kunnen laten zien waar die twee schatjagers van jullie deze beroemde schaal hebben gevonden? En Pete, Becky: de politie is kundig. Best kans dat ze de schaal weten te achterhalen.’
In hun ogen was niets te zien van enige hoop daarop – bij geen van beiden.
‘Ik wil die plek graag zien. Dan kan ik later, als het verhaal rond is, zeggen dat ik erbij was.’
‘Goed,’ zei Pete. ‘Ik ga de Landrover halen.’
De boer liep naar een van de schuren, waar het voertuig in stond. Jack wendde zich tot Becky Butterworth.
‘Pete zou er alles voor overhebben om die schaal te pakken te krijgen, toch?’
Becky knikte vluchtig voordat ze hem bedankte voor zijn bezoek, afscheid van hem nam en de boerderij weer in ging.
Hij zou even gaan kijken op de plek waar de schaal was gevonden – en dan op naar de volgende van het gelukkige viertal, waarvan de leden zich nu waarschijnlijk allesbehalve gelukkig voelden.






11. Een gelukkig gezinnetje
Jack wist niet precies wanneer hij voor het laatst een baby in zijn armen had gehouden, maar hij kon zich wel herinneren dat hij er altijd heel nerveus van werd.
En o, wat spartelde dit wurm!
Gelukkig duurde het maar even voordat Baz en Abby – de ouders van het meisje – in het piepkleine appartement wat ruimte hadden gemaakt, zodat Jack kon gaan zitten. Opgelucht gaf hij het schepseltje terug aan haar moeder.
‘Sorry daarvoor, man,’ zei Baz. ‘Het is hier een bende.’
‘De eerste... komt altijd als een orkaan over je heen,’ zei Jack, terugdenkend aan zijn eigen dochter, die niet zo klein meer was.
‘Dat is verdomd waar,’ zei Abby. ‘Ik neem er absoluut niet nog een – of we moeten de loterij winnen. Of...’ Ze wachtte even voordat ze de zin afmaakte. ‘Of een verborgen schat vinden, nietwaar?’ Ze klonk plotseling bitter.
Die laatste opmerking was duidelijk voor Baz bedoeld.
De baby werd ineens rustig en draaide haar hoofdje om naar Jack te kijken, met wijd open ogen en – zoals alle baby’s – onweerstaanbaar. 
‘Jullie mogen best trots op haar zijn,’ zei Jack.
Hij meende het – en tegelijkertijd vroeg hij zich af of deze twee in aanmerking zouden komen voor de titel ‘Ouders van het Jaar’. 
‘Kopje thee?’ vroeg Abby.
‘Of iets sterkers?’ voegde Baz eraan toe.
Jack glimlachte naar het zwaar op de proef gestelde paar. ‘Ik hoef niets, dank.’
Als er ooit twee mensen waren die een meevaller nodig hadden, dan was het dit stel wel.
‘Baz, ik vraag me af... ik weet hoeveel die schat voor jullie allebei betekend zou kunnen hebben... Mag ik je een paar vragen stellen?’
Als antwoord pakte Baz’ vrouw een stoel en ging zitten, met haar ogen strak op Jack gericht.
Zij was er in elk geval klaar voor.
Baz keek rond, alsof hij in het nauw gedreven was.
Hij legde zijn hand op de rugleuning van de houten keukenstoel en trok hem langzaam – veel langzamer dan zijn vrouw – naar zich toe.
Iets terughoudender, noteerde Jack.
Baz ging zitten en schraapte zijn keel.
‘Zeker. Alles wat kan helpen om het terug te krijgen. Ik bedoel, we weten wie je bent, wat je hebt gedaan.’
‘Die avond bij The Ploughman. Je hebt toen een heleboel mensen verteld over de gevonden schat en wie die nu had.’
‘Dom, verdomd stom...’ mompelde Abby.
Baz leek te verschrompelen op de houten stoel.
‘Nou, ja, we waren het aan het vieren, Jerry en ik. We lieten ons een beetje gaan, denk ik.’
Abby keek schuin naar Baz, alsof ze op het punt stond een blik af te vuren die als een laserstraal in zijn dikke schedel zou dringen.
‘Jij ook altijd met je grote mond. Iedereen vertellen dat we rijk zouden worden. La-di-da! En ook nog waar de schat was.’
‘Ja, dat was misschien een fout,’ zei Jack.
Baz bepleitte zijn zaak. ‘Maar het zijn onze maten! We kennen die jongens al zo lang. Wie zou ons willen bestelen? En omdat het veilig en wel in de kluis van de professor lag, dachten we...’
‘Veilig en wel?’ snoof Abby.
Jack schonk geen aandacht aan haar en vroeg door. ‘Baz, is er bij die “maten” van jullie misschien een die op het idee kan zijn gekomen de schaal te stelen?’ 
Baz schudde meteen zijn hoofd, waaruit bleek dat hij niet de tijd had genomen om over zijn antwoord na te denken.
‘Nee. Allemaal maten van ons. De meesten in ieder geval.’ Hij aarzelde, struikelend over zijn woorden. ‘Ik bedoel, ’k weet niet... ik denk dat iedereen wel...’
‘Wat je zegt,’ zei Abby. ‘Iedereen kan jullie twee, jullie idioten, hebben gehoord en de diefstal gepland hebben. Zo is het toch, Jack?’
Jack vroeg zich op dat moment af of het niet beter was geweest als ze hem nog steeds ‘meneer Brennan’ hadden moeten noemen.
Ik weet niet of ik wel amicaal met hen wil zijn.
De baby liet een boertje. Jack glimlachte erom, maar de ouders ontging het totaal. 
‘Oké,’ zei Jack, ‘we weten dat heel wat mensen van de schat wisten en waar die werd bewaard.’ Hij haalde diep adem. ‘Mag ik je vragen naar de uren daarna?’
Want hoe onwaarschijnlijk Jack het ook vond, hij kon niet uitsluiten dat Baz de schat voor zich alleen wilde hebben.
‘Waren jullie... hoe zal ik het noemen... aangeschoten?’ vervolgde Jack.
‘We waren aan het feesten, dat is alles...’
‘Dat begrijp ik. Wie zou dat niet doen?’
Jack keek naar Abby; hij hoopte dat ze niet weer een salvo af zou vuren, want daar schoten ze niets mee op. 
‘En de rest van de avond?’
Baz schoof heen en weer op zijn stoel.
‘Zoals je zei: ik was een beetje wankel. Dus zei Jerry dat ik bij hem op de bank mijn roes mocht uitslapen. Ik wilde moeders en onze kleine Daisy niet storen.’
‘Het lijkt er meer op dat je verdomme geen voet voor de andere kon krijgen. Die Jerry zet jou aan tot... hij is...’
‘Mijn beste maatje,’ vulde Baz aan.
De baby begon weer te kronkelen; ze moest gevoed of verschoond worden, zoveel was duidelijk. Abby ging even weg met het meisje, waarin Jack een gelegenheid zag om Baz een paar vragen te stellen zonder dat Abby commentaar gaf.
Hij trok zijn stoel dichterbij. Een kans als deze mocht hij niet laten liggen.
‘Die nacht, wat weet je daar nog van?’
‘Dat ik bij Jezzer op de bank plofte. Ik was doodop, man. En dat ik de volgende ochtend wakker werd met een houten kop. Ik bedoel, je hebt me gezien in de pub. Veel te lang gefeest, verdorie.’
‘Ja, dat kon ik wel zien. Maar die vriend van jou... leek er minder erg aan toe.’
‘Jezzer? Ja, ik bedoel... ik denk het wel...’
‘En weet je wat hij deed? Nadat hij jou meenam naar zijn huis?’
Baz leek verrast door deze vraag.
‘Wat bedoel je? Hij ging slapen, net als ik. Tot de volgende ochtend heb ik hem niet meer gezien. Zo ging het. We sliepen bij hem thuis tot de ochtend, toen die vent van het museum zou komen.’
Jack knikte. Hij bedacht dat hij Baz moest wijzen op iets wat voor de hand lag.
Als Baz dat nog niet wist, tenminste.
‘Maar omdat je van de wereld was, daar op die bank, kon je toch helemaal niet weten wat Jerry uitvoerde?’
‘Hij zei dat hij ging slapen, net als ik.’
‘Maar dat kon je niet zeker weten, toch?’
Baz stopte, alsof er in een kamertje achter in zijn brein, dat lang niet gebruikt was, plotseling een paar stoffige gloeilampjes aangingen. 
Baz keek weg. ‘Ik bedoel, nee, ik denk... hij zou...’
Jack maakte de zin af: ‘... iets gedaan kunnen hebben?’
De schatjager keerde zich naar hem toe. Hij zag er beroerd uit, leek behoorlijk verward nu, en hij knikte. Jack vermoedde dat het gesprek voorbij was, hoewel hij niet zeker wist of hij er iets van had opgestoken.
Maar hij dacht ook dat het heel interessant zou kunnen zijn om vervolgens met Jerry te praten.
Altijd leuk om verhalen met elkaar te vergelijken.






12. Een afwijkende mening
De zon had een punt bereikt waar ze recht op het voorraam van Sarahs kantoor scheen, waardoor de bureaus en de werktafels, waar stapels papier en ontwerpen voor een stuk of zes projecten op lagen, een goudgele glans kregen.
Een heerlijke lentedag in Cherringham is iets verbazingwekkends, dacht Sarah.
Alsof de ijzige greep van de winter, de bladerloze bomen, de dagen van ijzel in één klap verbannen waren, weggeblazen door de triomferende zon, die alles deed herleven.
En de zaken gingen goed!
Misschien was de economische malaise echt voorbij. Plaatselijke winkels wilden websites laten maken en er waren heel veel posters nodig voor de uitverkoop, voor evenementen – en ze had zelfs een opdracht voor een uitgebreide website voor een weerzinwekkende toeristenattractie: de Penton-gevangenis.
Die werd vast leuk!
‘Grace, heb je al een geschikte afbeelding?’
Haar medewerkster kwam met haar laptop naar haar toe.
‘Ik weet niet. Ik heb een paar foto’s van de Theems gevonden. Maar ik ben nog steeds op zoek naar het perfecte plaatje. Wat vind jij hiervan?’
Sarah keek even. ‘Die,’ zei ze, wijzend naar een tafereel waarop de rivier in een bocht om een molen heen liep en vervolgens langs een restaurant op de oever stroomde. ‘Die is niet verkeerd.’
‘Maar toch niet echt top, vind je wel?’
Grace legde de lat altijd hoog, wist Sarah. Net als zijzelf. Ze wilden allebei dat alles – afbeelding, lay-out, tekst – zo perfect mogelijk was. 
Sarah glimlachte dan ook en knikte.
‘Ik blijf zoeken.’
‘Prima. Ik ben nog steeds met de navigatie voor de gevangenissite aan het stoeien. Ik krijg er echt de kriebels van.’
En toen werd er op de deur geklopt, hard en drie keer achter elkaar.
Het gebeurde niet vaak dat klanten onaangekondigd de trap opkwamen. Gewoonlijk werd er gebeld, besproken wat de wensen waren en vervolgens een afspraak gemaakt.
Dus dit was... ongebruikelijk.
Grace opende de deur en stond oog in oog met een magere man in een driedelig pak met visgraatmotief en met een zwarte, strak opgebonden paraplu in de hand – en dat op deze zonovergoten dag.
Hij leek even te aarzelen, waarna hij het kantoor in liep alsof het zíjn kantoor was.
‘De eigenaar?’ Hij sprak het woord zorgvuldig uit.
‘Ik denk dat u mij bedoelt,’ zei Sarah. ‘Kunnen wij iets voor u doen?’
De man schudde zijn hoofd en zei schalks:
‘Au contraire. Ik kan iets voor ú
doen.’
De man keek de kamer rond, liet als een roofdier dat een zwakke prooi omcirkelt zijn oog op een stoel vallen en liep ernaartoe. 
‘Mag ik?’
Het was eigenlijk geen vraag. Helemaal niet.
Hij ging zitten, haalde een visitekaartje uit de binnenzak van zijn jasje en overhandigde het aan Sarah.
‘Doctor Lawrence Sitwell,’ las ze, ‘hoogleraar Europese Archeologie, universiteit van Oxford.’
Ze merkte op dat er – in veel kleinere lettertjes – in ruste bij stond.
Sarah keek naar Grace, die opgehouden was met wat ze deed om te kijken wat er zich in dit zonnige kantoor zou afspelen rond Lawrence Sitwell.
Uit een andere zak haalde hij een bundel papier.
Sarah zag het logo van de nieuwsbrief – de Cherringham Roundel – met de kenmerkende bogen van de middeleeuwse brug over de Theems. 
Interessant om een papieren versie te zien. Omdat het een online-nieuwsbrief was, had Sarah alleen een afdruk van de eerste twee edities gezien.
‘Ik neem aan dat u dit... artikel hebt geschreven?’
Het was duidelijk dat hij eigenlijk een ander woord wilde gebruiken.
‘Ik doe al het schrijfwerk. Hoewel Grace, mijn medewerkster, ook wel eens...’
‘Dus dit stuk, over de zogenaamde ontdekking van de Romeinse schaal, die vervolgens gestolen zou zijn, is van u?’
‘Ja, mijn schuld,’ zei Sarah.
Die Sitwell ligt mij niet, dacht Sarah.
‘Het staat vol feitelijke dwalingen.’
‘Dat de schaal werd gevonden? Dat hij is gestolen?’
Weer een dramatische hoofdbeweging. Hoe geagiteerder Sitwell werd, hoe meer hij de woorden afbeet, alsof zijn mond en gebit in een oude drukpers waren veranderd en loden letters uitspuugden.
‘De kans dat die schaal echt is, is praktisch nihil. U kunt er zeker van zijn dat het gewoon weer een van die bespottelijke replica’s is waarvan er in de negentiende eeuw tienduizenden zijn gemaakt en die dus volstrekt waardeloos zijn.’
‘Wacht even, professor.’
‘Uw stuk papegaait alleen maar wat een stel slecht geïnformeerde...’
Sarah boog zich naar hem toe.
Dit is mijn kantoor, dacht ze, en professor of niet, deze academische bullebak gaat niet de baas spelen in de zaak die ik heb opgebouwd.
‘Ik zei... wacht eens even. Rustig aan. Als u hier bent om iets recht te zetten...’
‘Iets rechtzetten? Dat is veel te zwak uitgedrukt. Er moet een onderzoek komen naar dit nepnieuws, deze... oplichterij.’
Sarah vroeg zich af of ze hem moest vertellen dat er inderdaad onderzoek werd gedaan. En mocht hij nadere informatie hebben, dan zou dat alleen maar gunstig zijn.
‘Dus volgens u is het voorwerp, de schaal...’
‘Waardeloos.’
‘Maar professor Cartwright dan?’
Met die vraag zette Sarah een stroomschakelaar om, leek het wel.
‘Professor Peregrinus Cartwright? Ha!’ Die laatste uitroep schalde door het kantoor. Sarah keek naar Grace, die tot groot genoegen van Sarah een gezicht trok naar hun briesende gast.
‘Die oude Peregrinus heeft beslist geen valkenogen, miss Edwards.’ Sitwell priemde een vinger in Sarahs richting. ‘Dit is niet de eerste keer dat hij te snel een conclusie trok.’
‘O, echt? Ik dacht dat hij een zeer gerespecteerd...’
Sitwell schudde heftig van nee. ‘Gerespecteerd! Hm. Zijn basiskennis van de Romeinse metallurgie is, nou ja, ik kan een hele scriptie schrijven over wat hij niet weet. En dat heb ik inderdaad gedaan.’
‘Maar professor Sitwell, u hebt het ding toch niet zelf gezien?’
‘Zoals u weet, heeft een van de mannen die het heeft gevonden een foto genomen op de vindplaats.’
‘Maar die is niet zo duidelijk.’
‘Duidelijk genoeg. Ook al zat het onder de modder. Een replica.’
‘Wie het heeft gestolen, heeft dus...’
Nu boog Sitwell zich naar haar toe. Voor het eerst verscheen er op zijn gezicht een glimlach, al was het een akelig lachje.
‘Precies. Niets in handen. Het is op zijn best een kruimeldiefstal.’
Sarah wierp weer een snelle blik op Grace.
Het zou kunnen, dacht ze, dat Sitwell gelijk heeft.
En dan verspilde niet alleen de politie tijd en moeite, maar zij en Jack ook.
Maar toch bleef die ene belangrijke vraag over... 
‘Iemand heeft het gestolen, professor. Tegelijk met andere dingen van waarde die professor Cartwright toebehoorden.’
‘Ik weet haast wel zeker dat alle dingen “van waarde” die de oude Peregrinus vergaard had allang zijn verkocht. Het valt niet mee de eindjes aan elkaar te knopen wanneer je pensioen is gekort.’
We moeten nagaan hoe dat precies ging, toen Cartwright Oxford verliet, dacht Sarah bij zichzelf. Misschien was zijn ontslag oneervol.
Sitwell viel stil, alsof hij voor zijn beurt had gesproken. Maar na nog eens gesnoven te hebben hervond hij zijn evenwicht.
‘En dat is,’ zei Sitwell, die nu echt op stoom kwam, ‘de onverbloemde waarheid van dit fiasco. Ik verwacht verhelderende details te vinden in de volgende editie van deze...’ Hij wuifde met de afdruk van de online-nieuwsbrief.
‘Roundel,’ zei Sarah. ‘En ik zal er zeker induiken.’
Sitwell stond op, stak zijn neus in de lucht en keek om zich heen.
Sarah ging ook staan. Er was nog iets wat ze hem wilde vragen, omdat hij zoveel leek te weten van deze zaak.
‘Professor Sitwell, voor u weggaat...’
Sitwells wenkbrauwen gingen omhoog.
In de collegezaal moet hij heel veel indruk gemaakt hebben.

‘Hebt u... ondanks alles wat u zei... enig idee wie er heeft ingebroken? Wie zou die schaal willen hebben? Hebt u een theorie misschien?’
‘Een theorie?’ Daar moest Sitwell om lachen. 
Sarah kon niet bedenken wat er nou zo grappig was aan wat ze had gevraagd. 
‘Mijn “theorie” is dat het iemand moet zijn die absoluut niets weet van Romeins-Britse artefacten!’
Nog steeds gniffelend draaide hij zich om, liep naar de deur en verliet het kantoor.
Grace zei grinnikend: ‘Wat jammer dat we dat niet hebben opgenomen. Het had de eerste video van Cherringham kunnen worden die viraal ging.’
Sarah lachte. Ze vroeg zich af wat dit rare bezoek te betekenen had. Was er iets wat zij en Jack over het hoofd zagen?






13. Jerry heeft geen idee
Jack besloot dat het vooruitzicht van een paar gratis biertjes in de pub de beste stimulans voor Jerry Pratt zou zijn om met hem te komen praten.
‘Fijn dat je gekomen bent,’ zei Jack.
Jerry knikte afwezig; zijn blik was gericht op Ellie, die een pint van de beste bitter tapte. Het was vroeg in de middag, maar de jonge Jerry leek al heel veel dorst te hebben.
Jerry pakte de pint aan en hapte in het schuim, waarvan een deel over de rand gleed. ‘Geen probleem, man. Als we die verdomde schat maar terugkrijgen.’
‘Dat is in handen van de politie,’ zei Jack. ‘Ik stel alleen een paar vragen. Om bij te springen, zogezegd.’
Weer een fikse teug, waarbij het schuim in bier overging.
‘Je bent een yankee. Yanks zijn slim. Slimmer dan dat stel hier. Verdomde Keystone Cops* zijn het. Met jouw hulp maken we misschien meer kans de schoften die dit gedaan hebben te vinden.’
‘Misschien.’
Jack dacht: zijn yanks slimmer? Die vent kijkt vast te vaak naar Amerikaanse series.
‘Ik dacht dat het zou kunnen helpen jouw kant van het verhaal te horen...’
Jerry trok een wenkbrauw op en keek eindelijk op van zijn dierbare glas bier. Hij was ineens op zijn hoede.
‘O. Mijn verhaal? Over hoe we het hebben gevonden?’
Jack schudde zijn hoofd. ‘Nee, over die avond van de inbraak.’
Jerry keek verbaasd. ‘Je hebt ons toch gezien? We waren hier feest aan het vieren. Hebben zelfs met jou gepraat. Baz en ik, wij allebei. Hier, in deze pub.’
‘Dat snap ik. Groot feest.’
Jack keek rond. Het was rustig in de pub. De drukte rond lunchtijd was allang voorbij en het zou nog wel even duren voordat het weer drukker werd. ‘Maar ging je daarna direct naar huis?’
Jerry was verrast door die vraag. Hij grinnikte even. ‘Dat nou niet direct. Nee joh, zoals ik al zei: we hadden iets te vieren en we...’
‘Baz en jij?’
Jerry knikte. ‘Ja, we zijn naar Boughton gereden. We lieten ons een beetje...’ – hij dempte zijn stem – ‘masseren.’
‘Echt? Baz en jij? Dat heeft Baz mij niet verteld.’
‘Natuurlijk heeft hij dat niet verteld. Die arme drommel heeft nu een vrouw, toch? Als die over dat soort dingen hoort, nou... dat hoef ik niet voor je uit te tekenen. Al moet ik toegeven dat hij niet al te vast op zijn benen stond, toen we daar eenmaal waren.’
‘Dat wil ik wel geloven. Het leek alsof het hem moeite kostte zijn hoofd rechtop te houden.’
‘Dat was niet het enige dat hij haast niet omhoog kon houden!’ zei Jerry luid lachend. 
Jack wist niet wat hij moest geloven... Baz’ verhaal over slapen op de bank of dat van Jerry over een tochtje ter ontspanning. Alles welbeschouwd was het laatste waarschijnlijker. Maar hij zou er zijn mond over houden – het ging hem niets aan, zolang het geen gevolgen had voor de zaak.
Jack wist dat hij de politie gemakkelijk kon laten nagaan of die twee werkelijk naar Boughton waren gegaan. Maar of het nu zo was of niet, het sloot geen van beiden uit.
Jack was zuinig met zijn bier, maar toen Jerry’s glas leeg raakte, gaf hij Ellie een wenk om het bij te vullen.
‘Bedankt. Aardig van je.’
‘De volgende ochtend was je zeker... behoorlijk van streek, toen die kluis opensprong?’
‘Van streek? Nou, als ik degene die dit heeft gedaan te pakken krijg...’ Jerry hield zich in.
Een opgewonden standje.
‘Begrijpelijk. Enig idee wie het gedaan kan hebben?’
Jerry keek weg.
‘Kweenie. Zo’n ding is moeilijk te verkopen, hoorde ik.’
‘Bijna onmogelijk, is mijn ervaring.’
‘Precies. Dus kan ik me niet voorstellen dat een van ons het heeft gedaan. We hadden zekerheid...’ Met een klap zette hij zijn glas op de bar. ‘Geld in het handje,’ zei hij.
Jack voelde met hem mee – al dat geld, weg, van de ene dag op de andere.
‘En dus? Wat denk je?’
‘Het moet die bende zijn geweest waar de politie het over heeft. Ze slaan hun slag in alle dorpen hier in de buurt. Misschien wisten ze niet eens dat het daar was. En weten ze bij god niet wat ze ermee moeten. Maar één ding weet ik wel.’ 
‘Wat dan, Jerry?’
‘Het heeft mijn leven verpest. Begrijp je wat ik bedoel?’
Jack knikte. Hij glimlachte naar Jerry, die van een illusie was beroofd.
‘Ik denk het wel,’ zei hij.
Jack deed net alsof hij op zijn horloge keek.
‘Ik moet ervandoor – toch bedankt dat je met me wilde praten.’
‘Natuurlijk. Altijd. En ik hoop dat je ze vindt, die schurken!’
Jack glimlachte alleen maar, omdat dat – op dit moment tenminste – nogal onwaarschijnlijk was, en hij zeilde de pub uit.
* Verwijzing naar een slapstickserie – uit het tijdperk van de stomme film – over incompetente politiemensen.






14. Een hopeloos geval
Tony Standish keek op naar de grootvaders klok, die in de voorste hoek van zijn kantoor stond, naast de twee grote ramen die uitkeken over de hoofdstraat. 
‘Ze zei toch echt dat ze klokslag drie uur hier zou zijn.’
Sarah knikte. ‘Maak je geen zorgen. Ik lig voor de verandering ver voor op de deadline. Ik kan wachten.’
Standish stond op, liep naar de ramen, die van de vloer tot het plafond reikten, en keek naar buiten. 
De eerbiedwaardige lady Repton had ermee ingestemd haar te ontmoeten, op voorwaarde dat het ten kantore van haar advocaat, Tony Standish Esq*, plaats zou vinden. Dat vond Sarah prima, want zij vertrouwde Tony volkomen.
Met een advocaat als Tony die rugdekking gaf, voelde ze zich veiliger in Cherringham.
Wel raar trouwens... zij wist zo weinig over zijn leven en hij wist alles over het hare, over haar ouders, haar kinderen...
Hij schoof de vitrage opzij en keek naar de straat beneden.
‘Aha, daar is haar taxi. Geen chauffeur, jammer genoeg. Die dagen zijn voorbij.’
Hij draaide zich om naar Sarah.
‘Het was een moeilijke tijd voor haar. Bezuinigingen en zo.’
‘Dat kan ik me indenken.’
De receptioniste van Standish klopte aan en opende vervolgens de deur naar zijn kantoor.
‘Meneer Standish, lady Repton is hier.’
Tony knikte. Hij bleef bij het raam staan, terwijl lady Repton naar binnen liep.
Haar wandelstok accentueerde elke stap die ze deed met een scherpe tik op de houten vloer, tot ze bij het zware Perzische tapijt kwam, dat als een karmozijnrode zee Tony’s bureau en de stoelen voor zijn cliënten omgaf. 
Lady Repton gaf Sarah amper een knikje, terwijl ze verrassend snel op een van de stoelen afstevende. 
‘Graag wat thee, Standish.’
‘Natuurlijk. Jij ook, Sarah?’
‘Nee, dat hoeft niet, Tony.’
Lady Repton snoof. Of dat was omdat Sarah een goede kop thee in de middag afsloeg of omdat ze háár
advocaat ‘Tony’ noemde, wist Sarah niet.
Toen de thee eenmaal binnen was gebracht, bood Tony aan de leiding te nemen door het gesprek te openen. 
‘Lady Repton, zoals u weet heeft Sarah, die ook een cliënt van mij is...’
‘O, maak een beetje voort. Ik word er niet jonger op, Standish. Laten we... hoe zeggen de jongelui dat ook alweer... tot de kern komen.’
Lady Repton nam een slokje thee. Ze hield zowel het schoteltje als het kopje keurig vast, zoals dat er tientallen jaren geleden bij meisjes van adel ingehamerd moest zijn.
Tientallen jaren? Nee, honderd jaar geleden!
‘Precies. Sarah?’
Standish wendde zich tot Sarah en legde de bal bij haar.
Lady Repton keek strak vooruit toen Sarah het woord nam.
‘Lady Repton, ik ben met meneer Brennan aan de slag gegaan om te bekijken wat we aan de weet kunnen komen over de schaal die is gestolen.’
De lady maakte een hoofdbeweging die duidelijk wilde zeggen: o, dan weet ik genoeg.
‘Amateurdetectives,’ zei ze ook nog hoofdschuddend.
Sarah kwam in de verleiding om deze oude... vrouw te vertellen dat zij met z’n tweeën heel wat successen hadden geboekt en dat Jack allesbehalve een amateur was. Maar ze voelde wel aan dat het in dit geval beter was haar mond te houden.
‘Ik zou graag de gebeurtenissen van die ochtend met u willen doornemen.’
Nu draaide Lady Repton haar hoofd, als een geschutkoepel, stelde de stand ervan iets bij, liet haar kin een stukje zakken en keek Sarah vervolgens recht aan.
‘De schaal, die een fortuin waard is, is gestólen. Of heb je je eigen kernachtige beschrijving van de gebeurtenis soms niet gelezen? In dat díng
dat je uitgeeft?’
‘Jawel, lady Repton. Maar hebt u nog iets anders opgemerkt? Leek er iemand verdacht? Was er naar uw idee iemand bij die de schaal wellicht had willen stelen?’
Daarop riep lady Repton hard ‘ha!’ Toen zei ze: ‘Misschien die halfgare professor. Het was tenslotte zijn kluis.’ 
‘Maar de politie heeft sporen van inbraak gezien. En er zijn ook andere dingen gestolen.’
‘Ach wat. Enfin, mij is uitgelegd dat die schaal onverkoopbaar is. Ontzaglijk veel waard, maar als je geen zaken kunt doen met het British Museum eigenlijk waardeloos.’
‘Dat hebben ze mij ook verteld.’
Op dat moment, met de heldere ogen van lady Repton op de hare gericht, besefte Sarah dat ze allebei hetzelfde dachten.
Iedereen zegt dat die schaal onverkoopbaar is. Niemand zou hem kunnen kopen.
Maar was dat wel zo?
‘Iedereen die daar was, kon het geld goed gebruiken. Waarom zou je de schaal dan stelen?’
Sarah haalde diep adem voor de volgende vraag. Ze liet een lange stilte vallen en zette zich schrap.
‘En u? Hebt u het geld ook nodig?’
Lady Repton had zich aangeleerd heel langzaam kwaad te worden, wat anderen een heel ongemakkelijk gevoel gaf.
‘Uiteraard. Natuurlijk had ik dat geld kunnen gebruiken.’ Ze keek de kamer rond, oogcontact vermijdend. ‘Dat is geen geheim. Er is altijd van alles nodig voor het oude landgoed. Ellenlange lijstjes. Vandaar dat ik helemáál niet
blij ben.’ Bij die laatste woorden keek ze Sarah weer aan.
‘Dat kan ik me indenken,’ zei Sarah.
Ze keek naar Standish, die met een schaapachtig lachje terugkeek. In zijn ogen meende ze te lezen dat het korte gesprek afgelopen was.
Sarah boog voorover en stak een hand uit. 
‘Dank, lady Repton, voor uw komst. Voor het beantwoorden van mijn vragen. We zullen doen wat we kunnen.’
Lady Repton zette haar thee, die voor de helft was opgedronken, op de hoek van Tony’s in donker mahoniehout uitgevoerde bureau. Vervolgens gebruikte het oude slagschip de wandelstok als hefboom om overeind te komen uit de klassieke houten stoel.
‘Ik betwijfel of “wat jullie kunnen” iets zal betekenen. Toch moet ik je succes wensen, naar ik veronderstel.’
Ze pakte Sarahs hand en drukte die verrassend stevig.
‘Standish, zou je nu een taxi willen laten komen?’
En als een prehistorische roofvogel op drie poten, die je niet moest onderschatten, liep lady Repton de deur uit.
* Esquire – beleefdheidstitel die werd toegekend aan mannen met een hogere sociale rang, met name aan leden van de landadel.






15. Geen schot in de zaak
Vanaf het voordek van de Grey Goose keek Jack nauwlettend toe terwijl Daniël het touw losmaakte, het terugtrok tot in het roeibootje en de riemen pakte. Riley, de hond, zat geduldig op de achtersteven en stoorde zich er niet aan dat het vaartuigje aan het dobberen sloeg, vlak naast het binnenschip. 
‘Vergeet het niet, Daniël, goed kijken – stroomop- en stroomafwaarts.’
En Daniël deed het, alsof hij voor het eerst de weg overstak.
Wat in zekere zin ook zo is, dacht Jack.
‘Zeg me dat het gemakkelijker wordt,’ zei Sarah, die naast Jack gespannen naar haar elf jaar oude zoon stond te kijken, die voor het eerst in zijn leven alleen ging roeien.
‘Nee, absoluut niet,’ zei Jack. ‘Ik kan je verzekeren dat wanneer Daniël eenentwintig is, jij nog steeds over zijn schouder mee zult kijken, klaar om hem op te vangen als hij valt. Of op zijn minst om voor hem de huur te betalen, als hij naar huis belt om te vertellen dat hij blut is.’
‘Er komt niks aan!’ riep Daniël.
‘Nou, ga dan maar, jongen,’ zei Jack.
Daniël liet beide riemen in het water zakken, trok eraan en voer met Riley dwars over de rivier naar de andere oever. Het water was zo glad als een spiegel en Jack zag insecten over het oppervlak scheren. 
Misschien ga ik straks ook een eindje roeien om een maaltje bij elkaar te vissen.
‘Je bent er bijna, Dan,’ riep Sarah. In haar stem klonk ongerustheid door.
‘Hij weet heus wel wat hij doet,’ zei Jack.
En ja hoor, Jack kon zien dat Daniël inschatte hoe ver hij van de oever vandaan was, de riemen aan boord trok en de boot zachtjes liet drijven tot hij tegen het steigertje aan ging liggen. De jongen wierp het touw in een lus om de meerpaal, bond het vast en sprong toen op de oever. Riley sprong hem achterna.
‘Goed gedaan, Daniël,’ riep Jack. ‘Roep maar wanneer je terug wilt komen.’
Daniël grijnsde breed en stak zijn duim op.
‘Kom, Riley!’ riep hij, waarna hij het grasland in rende. Riley scheurde achter hem aan. 
‘Die jongen is een natuurtalent,’ zei hij. ‘Ik had het zelf niet beter gedaan.’
‘Ik meen me te herinneren dat je tegenwoordig de buitenboordmotor gebruikt, Jack.’
‘Ik moet een beetje oppassen met mijn rug.’
‘Hm, klinkt aannemelijk.’
Jack knipoogde naar haar, klapte een van de kampeerstoelen uit die tegen de tafel leunden en ging zitten, met zijn gezicht naar de rivier. Daniël en Riley waren al halverwege de weilanden. Er kwam een herinnering bij hem op: ineens was hij weer die jongen die met zijn hond naast zich door het hoge gras liep. 
Grappig dat je zo overvallen kunt worden door een beeld, dacht hij.
Sarah pakte ook een stoel en ging naast hem zitten.
‘Dus jij denkt dat we niets anders meer kunnen doen,’ zei ze, terwijl ze bleef kijken naar haar zoon, die snel een stip in de verte werd.
Jack wist dat ze het over de zaak had.
De hele morgen hadden ze al in kringetjes rondgedraaid, ondertussen plannen makend voor Jacks feestje over een week. Dat laatste was al bijna geregeld, maar het onderzoek schoot niet op.
‘Als er niet ineens iemand bekent, hebben we helemaal niets,’ zei Jack. 
Maar hij zag aan haar dat zij het daar niet bij wilde laten.
‘Ik herinner me iets wat je me eens vertelde: als er een doorbraak komt, gaat het vaak om iets wat je al wist, maar waarvan je tot dan toe het belang niet zag.’
‘Dat is waar,’ zei Jack. ‘Het is meestal een feit of een brokje informatie dat je... verkeerd hebt opgeslagen of zo. Begrijp je wat ik bedoel?’
‘Ja, heel goed,’ zei Sarah. ‘Is er nu dan misschien ook zoiets?’
Daar moest Jack even over nadenken.
‘Nou...’
‘Ga door.’
‘Er is iets wat ik niet snap,’ zei Jack. ‘De inbraak. Ze probeerden het bij de voordeur en vervolgens vernielden ze de achterdeur. Maar uit wat jij mij vertelde over die bende, waarvan je het dossier had ingezien, begrijp ik dat die professioneel te werk gaat. Bovendien, wie zo’n safe kan openen, forceert een deurslot in een handomdraai.’
‘En zouden ze echt de ruit inslaan en het glas laten liggen?’
‘Precies,’ zei Jack.
Hij keek naar een groep zwanen die langs vlogen, vlak over het dek van de Grey Goose heen, en stroomafwaarts neerstreken op het water. 
‘Aan de andere kant...’ zei hij. ‘Omdat Cartwright zo slordig omsprong met de combinatie, zou het een amateur geweest kunnen zijn die gewoon geluk had.’
‘Iemand als Jerry?’
‘Zou kunnen. Maar ik zet mijn geld op lady Repton.’
Sarah schoot in de lach.
‘Zij kan het niet geweest zijn. Zelfs hier had je het getik van haar wandelstok kunnen horen. Kan de jonge Baz het niet gedaan hebben?’
‘Niet in zijn eentje – hij was te dronken. Als ik de lokale verslaggeving mag geloven.’
‘Pete, de boer?’
‘Zou kunnen, al hoop ik dat het niet zo is.’
‘Dan blijft de professor over,’ zei Sarah.
‘En als hij het is... We zeiden het al eerder: wat is het motief?’
‘Je hebt gelijk,’ zei Sarah, ‘iedereen zegt dat je die schaal toch niet kunt verkopen. Wie het ding heeft gestolen, heeft het misschien wel weggegooid.’
‘Of omgesmolten.’
‘Maar wat ik me afvraag: is dat echt zo?’ zei Sarah. ‘Je hoort toch ook wel eens over mensen die schitterende kunstwerken bezitten en ze verborgen houden? Die bestaan toch? Op de zwarte markt kun je die dingen kopen.’
‘Dat is waar,’ zei Jack. ‘Ik herinner me dat er een jaar of twee geleden een vent was in de VS die voor een klein fortuin de schedel van een Tyrannosaurus Rex kocht. Een oliemiljonair uit Texas. Hij had het in zijn werkkamer laten plaatsen om er in zijn eentje naar te kunnen kijken.’
‘De Schaal van Cherringham zou dus nog ergens kunnen zijn.’
‘Ja, dat kan. Maar zal ik je eens wat zeggen? We gaan hem niet zo gauw vinden.’
Aan de overkant van de rivier sprong Riley op de oever en blafte naar hen. Jack zag Daniël ook terugkomen, met een stok in de hand.
‘Behalve als we geluk hebben,’ zei hij schokschouderend. Maar aan de vastberaden uitdrukking op Sarahs gezicht kon hij wel zien dat zij het niet zo gemakkelijk los zou laten.
Sarah was druk bezig met de website over de Penton-gevangenis. Ze had net een bloedstollende schreeuw gemonteerd in een rubriek met de naam ‘Victoriaanse beul’ toen er op de deur werd geklopt. 
Ze keek naar Grace.
‘Verwacht jij iemand?’
Grace schudde haar hoofd en liep naar de deur. Pete Butterworth kwam snel binnen. Hij knikte gehaast naar Sarah en ging recht op het raampje af dat uitkeek op het dorpsplein.
Sarah keek weer naar Grace.
‘Wat is dat nou...?’ vroeg ze geluidloos.
Grace haalde haar schouders op.
‘Meneer Butterworth, is er iets?’ zei ze en ze stond op van haar stoel.
‘Nee, er is niets,’ zei hij, terwijl hij naar de straat twee verdiepingen lager bleef kijken.
Sarah ging naast hem bij het raampje staan.
‘U lijkt ongerust.’
‘Ongerust? Nee hoor.’
Zijn blik schoot van de straat naar haar, maar onmiddellijk daarna drukte hij zijn neus weer tegen het glas.
‘Zie je die BMW naast de ingang van het dorpshuis?’
Sarah keek naar beneden.
‘Die blauwe?’
‘Ja, dat is hem,’ zei hij. ‘Je mag wel Pete zeggen, trouwens.’
‘Goed je weer te zien, Pete.’
‘Hm. Nu moet je naar die auto blijven kijken. Oké?’
‘Prima. Maar ga je nog vertellen waarom?’
Ze zag dat Pete even naar Grace keek.
‘Maak je geen zorgen. Alles wat je tegen mij wilde zeggen, kun je zeggen waar Grace bij is.’
‘Als jij het zegt.’
Sarah wachtte geduldig.
‘Kom op dan.’
‘Goed. Het gaat natuurlijk over de schaal. De diefstal.’
Nog steeds met zijn blik op de straat gericht begon hij zijn verhaal. Sarah begreep onmiddellijk dat het geluk Jack en haar zou toelachen.
‘Toen je vriend – die Amerikaan – naar de boerderij kwam om met mij en Becky te praten, hebben we... nou ja... gelogen, ben ik bang.’
Pete durfde haar niet aan te kijken.
‘Hij vroeg ons wat we deden in de nacht van de diefstal en wij zeiden dat we thuis gebleven waren en vroeg naar bed gingen. Maar dat deden we niet. Ja, toch wel. Eerst wel. Maar ik kon niet slapen. Ik maakte me zorgen om de schaal, weet je. Ik was bang dat die niet veilig was bij die oude Cartwright thuis. Dus stapte ik in de Landrover en reed naar het dorp. Ik parkeerde op een plek waar geen straatlantaarn stond, vlak bij Cartwrights huis. Zo kon ik de boel in de gaten houden, mocht er iemand op een idee komen. Begrijp je wat ik bedoel?’
Sarah wist precies wat hij bedoelde.
‘Voor het geval Jerry en Baz de schaal wilden komen halen?’
‘Nou, ja. Zij of, erger nog, een paar van hun kameraden. Ik werd gebeld door Billy, vanuit The Ploughman. Hij vertelde me dat ze hun mond voorbijpraatten, dat ze nog nét niet Cartwrights adres verklapten. Dus ging ik me zorgen maken, natuurlijk. We hebben dat geld nodig, begrijp je. Dringend nodig.’
Sarah wist dat ze nu haar kans moest grijpen. Hoog nodig.
‘Hoe laat was dat?’
‘Toen ik daar aankwam? Ik weet het niet precies. Om een uur of één, twee misschien. Hoe dan ook, ik was er pas een halfuur, toen Jerry zelf kwam opdagen. Behoorlijk aangeschoten, denk ik zo. Hij liep langs Cartwrights huis, zo onopvallend mogelijk, en toen tuimelde hij de heg in.’
‘Maar hij kon jou niet zien?’
‘Nee, ik was onder het stuur gedoken. In elk geval, hij opent het poortje, loopt naar de voordeur en probeert die open te krijgen. Eerst met een creditcard en toen met een schroevendraaier. Daarna geeft hij het op, loopt het pad af, trapt tegen het hek en gaat weg.’
‘Hij liep dus niet om naar de achterdeur?’
‘Nee. Beslist niet. In elk geval, zodra hij is vertrokken, denk ik: laat ik zelf maar naar binnen gaan, de schaal pakken en er goed voor zorgen; hier is hij niet veilig... En dus kruip ik onder het stuur vandaan en ga ik het pad op.’
‘Om zelf de schaal te stelen?’
‘Nee! Om hem in veiligheid te brengen. Ervoor te zorgen dat die schooiers hem niet stelen...’
‘De politie ziet dat vast anders.’
‘Daar heb je gelijk in. Daarom praat ik met jou, oké? Maar dat doet er nu niet toe. Belangrijk is wat er daarna gebeurde. Ik ben halverwege het pad, als er licht langs de achterkant strijkt en er een schaduw opdoemt, waarna ik iemand langs de zijkant van het huis naar het pad zie lopen.’
‘Kon je diegene goed zien?’
‘Dat zal ik je vertellen. Het was een vent, een magere. En hij droeg een tas, een soort sporttas, die duidelijk zwaar was, alsof er iets van metaal in zat. Alsof de schaal erin zat. Hij loopt vlak naast mij het pad af – ik bedoel, hij vertrapt me bijna, zo dichtbij ben ik, maar ik zit in het donker, snap je, onder een struik – en als hij doorloopt, kan ik in het licht van de lantaarn zijn gezicht zien, zo duidelijk als wat. Dus ik sta op zodra hij het pad af is, zodat ik hem kan volgen, maar hij springt in een auto en is vertrokken. Vertrokken met mijn schaal.’
‘Maar je kon hem goed zien?’
‘O ja.’
‘En zou je hem herkennen?’
‘Dat heb ik toch net gedaan? Waarom ben ik hier gekomen, denk je? Waarom staan we naar die BMW te kijken, denk je?’
Pete wees naar de auto op het plein.
Sarah begreep het nu. Ze volgde zijn blik en precies op dat moment kwam er een man aanlopen, die op afstand het portier van de auto ontgrendelde.
‘Kijk, dat is de vent die ik uit Cartwrights huis zag komen. Dat is de dief. Ik herkende hem daarnet in de winkel. Ik noteerde zijn kenteken en kwam toen hierheen. Jij kunt hem opsporen, erachter komen wie hij is...’
Toen de man het portier opende, keek hij instinctief, leek het wel, op naar de raampjes van Sarahs kantoor. Ze deed een stap terug en merkte dat Pete Butterworth dat ook deed, om uit het zicht te verdwijnen.
En op dat moment wist Sarah dat ze het kenteken niet eens hoefde na te trekken.
Ze had die man eerder gezien.
Het was Lawrence Sitwell, die eens hoogleraar Europese Archeologie was aan de universiteit van Oxford.






16. Undercover
Jack schonk weer een kop thee in uit zijn thermosfles en overhandigde die aan Sarah.
‘En nu is de thee op,’ zei hij, terwijl hij de fles leeggoot in zijn eigen beker. ‘En een uur geleden hebben we het laatste koekje opgegeten.’
Hij leunde achterover in de bijrijdersstoel van Sarahs RAV-4, geeuwde en keek om zich heen. Het was stil in de keurige, met bomen omzoomde straat in Oxford. Op de benedenverdieping van nummer 23 – waar professor Sitwell woonde – was het donker; de gordijnen waren half gesloten.
Het was laat in de middag. Wat deden academici op een namiddag in de lente?
Sherry drinken en een uiltje knappen tot het avondeten, dacht hij.
‘We hebben alleen nog een paar hondenkoekjes, die ik in mijn broekzak aantrof.’
‘Nou, met een beetje geluk hebben we die niet nodig,’ zei Sarah. ‘Want als de professor niet snel opduikt, moeten we op huis aan, zodat ik Chloë kan ophalen van de toneelclub.’
‘Vroeger ging het echt niet zo,’ zei Jack.
‘Toen zou je de deur intrappen, de verdachte naar buiten sleuren en hem in de boeien slaan.’
‘Zou jij dat niet willen?’
‘Maak je een grapje?’ zei Sarah. ‘Ik zou het fantastisch vinden.’
Jack lachte. 
‘Zelfs als hij onschuldig is?’
‘O, hij is absoluut schuldig.’
‘Geen proces nodig?’ zei Jack glimlachend.
‘Leden van de jury, volgens een ooggetuige sloop de verdachte midden in de nacht het huis uit met een zware tas...’
Voordat ze was uitgesproken ging de zware eikenhouten deur van nummer 23 open. Sitwell kwam naar buiten, met een aktetas in de hand. De deur sloeg dicht en Sitwell liep kwiek op hen af.
‘Verdorie,’ zei Jack. Hij morste thee, griste een wegenkaart uit het dashboarddkastje en vouwde hem uit. Sarah deed alsof er iets onder het stuur was gevallen en liet haar hoofd zakken.
Vanuit zijn ooghoek zag Jack dat Sitwell de auto naderde... en er vervolgens langs wandelde, op weg naar Banbury Road.
‘Pfff,’ zei hij en hij ging weer rechtop zitten. ‘Ik dacht dat hij ons had gezien.’
Sarah gaf geen antwoord, wat kwam, zoals hij even later merkte, doordat ze vreselijk moest lachen.
‘Wat is er zo grappig? Moet je mijn broek zien. Die zit onder de thee.’
Sarah veegde de tranen uit haar ogen.
‘Heel professioneel, Jack. Ik kan wel merken dat ik nog veel moet leren, als het om surveilleren gaat.’
Jack gromde. Hij vond het vervelend een domme indruk te maken. Maar hij moest toegeven dat hij te nonchalant was geweest.
Ik moet wat scherper zijn, als ik dit soort dingen doe.
‘Kom op,’ zei hij. ‘We hebben nog een uur op onze parkeerkaart. Laten we kijken waar hij naartoe gaat.’
Hij pakte zijn jas van de achterbank en stapte uit, de blik gericht op de zich verwijderende gestalte van Lawrence Sitwell.
Sarah liep met hem op, aan de andere kant van de weg. Zo konden ze de professor gemakkelijk volgen.
Aan zijn manier van lopen, gehaast en met het hoofd naar beneden, zag Jack dat hij een afspraak met iemand moest hebben. Hij wist dan ook bijna zeker dat Sitwell hen niet zou opmerken.
Jack was een paar keer eerder in Oxford geweest. Jaren geleden eens met Katherine, zijn vrouw, vlak voordat zij overleed, maar ze hadden alleen het centrum, de universiteitsgebouwen en de parken bezocht. Deze brede lanen, doorkruist met terrasvormige straatjes, vormden een doolhof waar een bijzondere fascinatie van uitging.
Klaarblijkelijk kende Sitwell de omgeving goed: hij sneed stukjes af en wist het gevaar van studenten die snel en geruisloos langsfietsten te ontwijken. Jack en Sarah bleven ongeveer honderd meter achter hem lopen. Af en toe bekeken ze een etalage en verscholen ze zich achter voorbijgangers.
Uiteindelijk kwamen ze in een straatje vol winkels en bars – en een chic café, waarin Sitwell verdween.
Jack wachtte bij een kiosk tot Sarah zich bij hem voegde.
Ze had een wollen muts over haar haren getrokken en hij was er zeker van dat Sitwell haar niet zou herkennen. Aan de overkant, zag hij, werd de academicus naar een tafeltje voor twee aan het raam gebracht. Er was verder niemand; Jack realiseerde zich dat het nog te vroeg was, te vroeg voor het diner en te laat voor de lunch.
Afternoon tea,
dacht Jack, wat gezellig.
‘Een eindje verderop is er nog een café,’ zei Sarah. ‘We kunnen hem vandaaruit observeren.’
‘Weet je het zeker?’
‘Ja. Het is meer iets voor ouders, maar ze hebben er de beste taartjes van heel Oxford,’ zei Sarah. ‘Ik kan niet door Walton Street lopen zonder er een te nemen. Ik regel een tafeltje voor ons.’
Ze glipte door de straat. Jack keek haar even na en liep toen snel achter haar aan.
Hij duwde de deur van het café open en snoof de geur van verse koffie op.
Dat alleen al is de reis waard, dacht hij.
Het was er heel druk, vol mama’s, kids en buggy’s. Verbazingwekkend genoeg had Sarah een onbezet tafeltje in de hoek bij het raam gevonden. Hij ging bij haar zitten. Het was perfect: Sitwell was duidelijk te zien, aan de overkant, maar zij zouden schuilgaan achter de hoek van het raam en allerlei theateraffiches die erop geplakt waren. Jack bestelde een kop koffie en nam er niets bij, wat hij heel braaf van zichzelf vond, hoewel hij later wel een hapje van Sarahs taartje wilde.
‘Zo, detective, wat doen we nu?’ vroeg Sarah, haar vingers aflikkend.
‘Ik weet het eigenlijk niet,’ zei hij. ‘De bedoeling hiervan is gewoon een idee van hem te krijgen. Wie hij is. Wat hij doet. Met wie hij samenleeft – of niet.’
‘Zodat we, als hij inderdaad de schaal heeft, kunnen bedenken waar die zou kunnen zijn?’
‘Precies,’ zei Jack. ‘Jee, wat is deze koffie goed.’
Hij hield zijn ogen gericht op Sitwell, die ongeduldig zat te wachten aan zijn tafeltje. De ober was bij hem gekomen, maar het leek erop dat hij nog niet had willen bestellen, waardoor Jack veronderstelde dat hij op iemand zat te wachten.
‘Weet je, ik had moeten aanvoelen dat er iets niet klopte toen hij bij mij kwam om me te vertellen dat de schaal waardeloos was,’ zei Sarah.
‘Het klinkt alsof hij ook wrok koestert tegen Cartwright.’ Jack zag dat Sitwell een laptop uit zijn aktetas haalde en op tafel zette. ‘Ik zou er heel wat voor overhebben om te weten wat hij daarmee van plan is,’ zei hij.
‘O, ja?’ vroeg Sarah.
Ze haalde een tablet uit haar handtas, zette hem aan en veegde een paar keer over het scherm.
‘Hoe staat het tegenwoordig met je morele kompas, Jack?’ vroeg ze met een ondeugend lachje. 
‘Hangt ervan af.’
‘Dan stelt het dus niet zoveel voor...’
‘Wat wil je eigenlijk vragen, Sarah?’
‘Als ik je nou eens kon vertellen wat hij “van plan” is met die laptop?’
‘Je houdt me voor de gek.’
‘Een paar jaar geleden, toen mijn huwelijk stukliep, heb ik... eh... een paar extra vaardigheden op de computer ontwikkeld. Van het soort dat je nodig hebt om in te breken in de e-mail en de webgeschiedenis van de echtgenoot die je bedriegt en hem te betrappen op de leugens die hem voorgoed uit je leven zullen verbannen.’
‘Oei,’ zei Jack. ‘Het klinkt alsof het nog steeds pijn doet.’
‘Ja, dat is zo. Natuurlijk, als mensen mij vragen of ik er overheen ben... zeg ik altijd ja.’
Jack had Sitwell geen moment uit het oog verloren, maar nu keek hij naar Sarah. En hij zag dat ze bij de herinnering aan die rauwe emoties weer kwaad werd.
‘Ik denk dat ik er daarom nooit over ben begonnen,’ zei hij. ‘Ik nam aan dat je er niet over wilde praten.’
‘En dat waardeer ik.’
Jack knikte, waarna hij zijn blik weer op Sitwell richtte, die druk aan het tikken was.
‘Zo, dus als ik het goed begrijp kun jij van deze afstand toegang krijgen tot de laptop van die vent? Op dat ding?’
Sarah knikte.
‘Het café heeft een open wifi-netwerk. Dat kan ik zien. Het is niet versleuteld. Hij is de enige die op dit moment binnen is en ik durf wel te wedden dat hij pas heeft ingelogd. Ik kan zijn aanmeldingen en wachtwoorden achterhalen – voor bijna alles wat hij aan het doen is. Zonder anderen, die er toevallig bij zijn, in gevaar te brengen.’
‘En heb je de tijd om dat te doen?’
‘Je maakt een grapje, zeker? Het duurt ongeveer twee minuten, max.’
Jack nam de situatie in ogenschouw... en begon te lachen. ‘Waar wacht je dan nog op?’
Hij nipte van zijn koffie terwijl Sarah op het toetsenbord rammelde. Na een minuut ging ze rechtop zitten, zette de tablet uit en stopte hem in haar handtas.
‘Heb je het al gedaan?’ vroeg Jack verrast.
‘Ja. Ik heb geen tijd om het nu te checken, maar als we weer thuis zijn – en ik Chloë en Daniël iets te eten heb gegeven – zal ik je laten weten wat ik ontdek.’
‘Gaat het zo gemakkelijk?’ vroeg Jack. ‘Geen wonder dat kinderen de veiligheidsdienst bij de neus nemen en geheimen stelen.’
‘Vind je dat het verkeerd is wat we zojuist gedaan hebben?’
‘Natuurlijk. Maar soms moet je wel.’
‘Ik maak er geen gewoonte van, Jack. Maar in dit geval ben ik er zeker genoeg van dat hij erbij betrokken is om het te rechtvaardigen.’
Jack voelde zich ongemakkelijk. Hij wist dat het doel soms de middelen heiligt, maar dit was anders. Geniepig op de een of andere manier. Hij wendde zijn blik weer af om haar aan te kijken.
‘Je gaat een gevaarlijk pad op,’ zei hij.
‘Dat weet ik.’
‘Maar als hij volkomen onschuldig is?’
‘Dat is hij niet.’
‘Je bent er behoorlijk zeker van, zo te horen.’
Sarah glimlachte naar hem, zag hij, maar hij begreep niet helemaal waarom.
‘Nu wel,’ zei ze met een knikje naar het café aan de overkant. ‘Kijk eens wie er net is aangekomen.’
Jack draaide zich om, net op tijd om te zien dat er iemand bij Sitwell was komen staan. De man stond met zijn rug naar hem toe. Hij omarmde de professor en kuste hem vluchtig op de wang, voordat hij een stoel naar zich toe trok en ging zitten.
Even later draaide hij zich om naar de ober, waardoor zijn gezicht duidelijk te zien was.
Het was professor Peregrinus Cartwright.
‘Nou, wat vind je daarvan?’ zei Jack.






17. Een slim plan
Sarah kwam tegen zessen aan bij haar kantoor. De zon was nog maar net opgegaan toen ze parkeerde op het plein, en de straten van Cherringham waren totaal verlaten.
Ze was vroeg om twee redenen. In de eerste plaats wilde ze in het onlinebestaan van Lawrence Sitwell duiken op een tijdstip waarop hij hoogstwaarschijnlijk nog sliep – voor het geval hij probeerde in te loggen en merkte dat zijn laptop was gehackt. 
En in de tweede plaats wilde ze niet dat Grace op kantoor was terwijl zij het deed. Grace had zich aangemeld om websites te helpen ontwikkelen – niet om de handlanger te worden van een hacker die maling had aan de wet.
Ze had gehoopt Jack de vorige avond al te kunnen melden wat hun avontuurtje in Oxford had opgeleverd. Maar tegen de tijd dat ze Chloë had opgehaald, eten voor de kinderen had gemaakt, met hun huiswerk had geholpen en de was in de machine had gedaan, was het elf uur en kon ze geen pap meer zeggen.
Dus had ze Jack gebeld en hem gevraagd ’s morgens bij haar op kantoor te komen, waarna ze als een blok in slaap was gevallen.
Om twee uur ’s nachts was ze wakker geworden op de sofa. Ze had de lampen, die nog brandden, uitgedaan en zich naar bed gesleept. 
Maar nu het zonlicht binnen stroomde, de koffie pruttelde in het keukentje en zij de koptelefoon op had gezet om naar haar favoriete playlist te luisteren, wist ze dat ze echt kon opschieten.
Ze sleepte haar stoel naar de hoofdcomputer, kopieerde de gebruikersnamen en de wachtwoorden vanaf haar tablet en begon de virtuele wereld van de eerwaarde geleerde Lawrence Sitwell te verkennen...
Jack boog naar voren en klopte op de zijkant van het computerscherm. Met een schok schoof Sarah terug in haar stoel. 
‘Ik wilde je niet laten schrikken, maar ik heb al wel tien keer “hallo” gezegd. Als de muziek zo hard staat, krijg je gehoorschade. Dat weet je toch wel?’
‘Goedemorgen, Jack.’ Grinnikend zette ze de koptelefoon af. ‘Dat zeg ik ook altijd tegen mijn kinderen.’
Jack reikte haar een kop verse koffie aan, die ze dankbaar in ontvangst nam.
‘Hoe laat is het trouwens?’
‘Even voor negenen,’ zei Jack. ‘Wat heb je gevonden?’
‘Een heleboel.’
‘Dat wil ik wel horen.’
‘Oké.’ Snel bracht ze enige ordening aan in haar gedachten. ‘Professor Sitwell ging met emeritaat. En professor Cartwright ook. Toeval? Nee. De laatste tien jaar of zo waren ze collega’s – in hetzelfde vakgebied.’
‘De aanval van Sitwell op Cartwright is dus niets anders dan een schijnvertoning?’
Sarah knikte.
‘Naar buiten toe cultiveren ze een soort professionele rivaliteit. Ze publiceren allebei een boek en liften met elkaar mee door kritiek te leveren en ideeën te ontwikkelen. In werkelijkheid zijn ze geen rivalen. De hele tijd zijn ze samen opgetrokken.’
‘Ook op het pad van de misdaad?’
‘Zeker. Het schijnt dat ze twee jaar geleden allebei met vervroegd pensioen zijn gegaan, nadat er bepaalde “onregelmatigheden” waren ontdekt in de financiën van een goed doel waarvoor zij zich hadden ingezet.’
‘Wat voor goed doel?’
‘Artefacten uit de oudheid redden uit door oorlog verscheurde landen in het Midden-Oosten.’
‘Past wel in hun straatje.’
‘Precies,’ zei Sarah. ‘Toen de commissie bezwaar begon te maken, vreesde de universiteit bij een of ander schandaal betrokken te raken. En dus werden onze twee professoren “uitgenodigd” om te vertrekken – zonder pensioen, schijnt het.’
‘Geen strafrechtelijke vervolging?’
‘De politie werd niet ingelicht. Ik kreeg mailwisselingen te pakken die teruggaan tot het begin. Eerst bepleitten ze hun onschuld. Vervolgens zeiden ze dat het allemaal een vergissing was. En ten slotte gaven ze toe dat ze een paar bedragen “op een zijspoor” hadden gezet om “belangrijke stukken voor de mensheid te behouden”.’
‘Geloof jij dat?’ vroeg Jack.
‘De universiteit niet, klaarblijkelijk. Toch stemde ze ermee in het stil te houden. Wat echt dwaas was.’
‘Waarom?’
‘Omdat die twee behoorlijk actief waren in de verkoop van diezelfde artefacten. Dat heb ik ontdekt door diverse websites te onderzoeken waarvoor professor Sitwell zich heeft aangemeld. Geld wilden ze, voor hun eigen plannen.’
‘Laat me raden – voor hun oude dag?’
‘Ja, het afgelopen jaar hebben de twee professoren ook details uitgewisseld van Griekse villa’s die te koop stonden. Zes slaapkamers, een zwembad, een eigen aanlegsteiger, olijfbomen, wijngaarden – ken je dat?’
‘Natuurlijk. Crisis of geen crisis, Griekse villa’s zijn niet goedkoop...’
‘Precies,’ zei Sarah. ‘Daarom was de Schaal van Cherringham natuurlijk zo verleidelijk.’
‘Onweerstaanbaar. Dus toen Pete Butterworth Sitwell het huis uit zag komen, had hij niet ingebroken. Hij was langsgekomen om de schaal te halen en naar een veiliger plaats te brengen.’ 
‘Ze moeten dit plan samen bedacht hebben,’ zei Sarah. ‘Ik vermoed dat ze voornamelijk ge-sms’t en geappt hebben, maar er zijn genoeg e-mails om vrij sluitend te bewijzen dat ze de schaal zelf gestolen hebben.’
‘En hebben zij de ruit aan de achterkant ingeslagen?’
‘Precies. En Sitwell nam ook een stuk of wat munten en miniaturen van Cartwright mee.’
‘Net voldoende om het er als een echte diefstal uit te laten zien,’ zei Jack.
‘De grote verrassing voor hen beiden was de beschadiging aan de voordeur. Ze mailen elkaar er nog steeds over, zich afvragend wie dat heeft gedaan.’
‘Die arme Jerry,’ zei Jack hoofdschuddend. ‘Als hij niet had geprobeerd in te breken, zou de politie de schade aan de achterdeur verdachter hebben gevonden.’
‘Ze konden hun geluk niet op toen het onderzoek in de richting van die bende wees. Ze verkneukelen zich daar nog steeds over. Maar niet lang meer.’ 
‘Wat bedoel je?’ vroeg Jack.
‘Nou, we hebben ze toch te pakken?’ zei Sarah. ‘We hoeven die e-mails alleen maar aan de politie door te geven en dan kan Alan die twee arresteren.’
‘Dat gaat niet zomaar.’
Sarah raakte in verwarring. Al dat werk. De zaak was toch rond?
‘Wat bedoel je?’
‘Sarah, dat is het allerlaatste wat we kunnen doen.’
Jack stond op, liep naar de deur en duwde hem zachtjes dicht.
‘Als je dit materiaal aan de politie laat zien, gaan ze niet die twee arresteren, maar jou.’
‘O.’
‘En zelfs als ze je niet arresteren... het is niet alleen zo dat ze het in de rechtbank niet mogen gebruiken... ze mogen er niet eens naar kijken. Het is onwettig verkregen; het is volstrekt ontoelaatbaar.’
‘Maar dat is idioot!’ zei Sarah. ‘Ze zijn schuldig. Ze hebben de schaal gestolen.’
‘Jij weet dat. Ik weet dat. Maar we mogen het aan niemand vertellen.’
Sarah leunde achterover, uitgeput en diep teleurgesteld. Gisteren, vanmorgen... allemaal voor niets.
‘Weet je, op dit moment logt Lawrence Sitwell in op sites die handelen in kunstvoorwerpen. Hij vertelt aan iedereen die het weten wil dat hij iets bijzonder belangwekkends te koop heeft. En wij kunnen daar niets aan doen?’
‘Helemaal niets.’
Ze haalde diep adem en stond op, liep naar het raam en keek naar het plein. De winkels waren open. In het dorpshuis aan de overkant was de pilates-les van dinsdagochtend net begonnen. Er gingen mensen naar hun werk, kinderen naar school.
En een eindje verderop zat Peregrinus Cartwright – ze wist het zeker – zijn ochtendthee te drinken, The Times te lezen en eieren met spek te eten zonder zich erom te bekommeren dat hij Pete Butterworth, Jerry, Baz, lady Repton en heel Cherringham beroofde van hun bijzondere vondst.
Ze was kwaad. Nee, wóédend.
Ze wilde naar beneden gaan, het plein oversteken, op Cartwrights deur bonzen, zijn dampende ontbijt weggrissen en het in zijn verwaande, pafferige gezicht duwen. 
Maar even later bedacht ze iets veel beters.
Ze draaide zich om, heel opgewonden ineens.
‘Hoe is jouw Texaans, Jack?’






18. Lekker weertje om te gaan varen
Jack trok zijn zijden das recht en deed een extra knoopje open van zijn roze katoenen hemd, dat keurig was gestreken. Zijn gezicht jeukte van de baard en de snor die Sarah er die ochtend op had geplakt; ze was er een uur mee bezig geweest. Met ook nog een cowboyhoed op zijn roodbruin geschminkte hoofd begon hij zich af te vragen waarom hij ooit ja had gezegd tegen dit idiote idee.
‘Ik weet het niet, Sarah. Dit doet me eerder aan iets uit Jeeves and Wooster* denken dan aan Houston, Texas.’
Sarah overhandigde hem een van zijn lange sigaren. 
‘In geval van twijfel: steek een sigaar in je mond, Jack, en denk aan Dallas.’
‘Hm. Ik heb de herhalingen van die serie gemist, dus zul je mij het accent moeten vergeven.’
‘Maak er maar wat van. Denk je dat die lui het verschil horen tussen een echte Texaan en een agent uit Manhattan?’
‘Laten we hopen van niet.’
‘Trouwens, vergeet niet dat zij wíllen
dat jij echt bent.’
Hij wendde zich af van de spiegel in de kajuit om de rest van de bemanning te inspecteren. 
Michael, de vader van Sarah, droeg een smetteloos wit pak en had een kapiteinspet op.
‘Als u er klaar voor bent, ben ik het ook, sir,’ zei Michael met een grote grijns.
Hij geniet hiervan, dacht Jack. Het geeft hem het gevoel er weer toe te doen.
Grace, de medewerkster van Sarah, droeg een chic zwart jurkje, dat perfect paste bij haar rol van persoonlijk assistente. 
‘De drankjes voor het aperitief heb ik in de koelbox op het bovendek gezet, en ook de voorgerechtjes die we zullen serveren wanneer we eenmaal onderweg zijn, staan klaar, Jack,’ zei ze. ‘Oeps, ik bedoel meneer Fielding, sir! Sorry sir!’
Jack lachte. Grace zou het er uitstekend van afbrengen, en hij wist dat hij op haar kon vertrouwen, wat er ook gebeurde. 
Alleen Sarah was niet in vermomming, maar als alles verliep volgens haar plan, zou ze pas verschijnen wanneer alles voorbij was.
‘Heb je alles voorbereid?’ vroeg hij.
‘Ik heb boven een digitale recorder die een dag lang kan opnemen. En we hebben ook nog ons eigen wifi-netwerk.’
‘En mijn verhaaltje?’
‘Mocht je die kerels je stulpje willen laten zien – ik heb je Facebookpagina voorzien van foto’s van het landhuis, de paarden, de aantrekkelijke vrouw, de twee mooie kinderen op Harvard, de privéjet...’
‘Ik mis het nu al,’ zei Jack. ‘Hoe zitten we in de tijd?’
‘Over tien minuten gaat het doek op, als ze op tijd komen.’
‘Nou, dan moeten we onze plaatsen maar innemen voor het openingsnummer,’ zei Jack. ‘Alle hens aan dek...’
Op het dek van het ‘exclusieve’ Mercury 80-jacht leunde Jack achterover in de zware witleren fauteuil en nam het toneel in ogenschouw.
Ze waren aangemeerd aan een mooie, met bomen omzoomde strook van de Theems, een eindje stroomopwaarts van het centrum van Oxford. Naast hen waren andere pleziervaartuigen en woonboten aangemeerd, maar de glanzend witte, golvende lijnen van de Mercury straalden uit dat dit schip wat had mogen kosten.
De perfecte boot voor een bezoek aan de Texaanse oliemagnaat Osgood Fielding, een man met meer dan genoeg geld om aan een Romeinse schat te spenderen en de gedeelde wens om de koop uit het zicht van de autoriteiten te houden.
Het had Jack verrast hoe snel de truc had gewerkt. Maar Sarah kon niet alleen ongelooflijk hard werken, ze kende ook de weg in de digitale wereld.
In een paar uur tijd had ze een online-identiteit voor Jack gecreëerd. Op een van de dark sites die Sitwell en Cartwright vaak bezochten, werd hij iemand met buitengewoon veel belangstelling voor kunstvoorwerpen.
En nog geen dag nadat zijn eerste berichtjes – onder het pseudoniem Croesus – waren verschenen, waarin hij vertelde dat hij naar het Verenigd Koninkrijk was gekomen en op zoek was naar ‘zeldzame exemplaren’, was hij opgepiept door de professoren, die hem graag wilden ontmoeten om een ‘zakelijk voorstel’ te bespreken.
Sarah was met het idee van het jacht gekomen. Haar vader had er een geleend van een vriend in het dorp. De Emerald Princess heette het. ‘Zo’n protserig ding, waar jij zo graag op afgeeft, Jack.’ En Grace had gesmeekt te mogen helpen om ‘Sitwell, die engerd, een lesje te leren’. 
Dit alles had hen hier in Oxford gebracht. Bij zonsopgang waren ze snel naar de stad gegaan om Jacks vermomming uit te zoeken, boodschappen te doen voor een extravagante lunch...
Kreeft en champagne, ik kan niet wachten, dacht hij.
... en vervolgens de twee academici een cruise ter ontspanning te beloven en naderhand de mogelijkheid tot een uitwisseling – in cash – te bieden, als het ‘zeldzame artefact’ aan de verwachtingen voldeed.
Het aas was uitgeworpen en de begerige professoren hadden toegehapt.
En daar zijn ze, precies op tijd, dacht Jack.
Want een eindje stroomafwaarts zag hij twee bekende gestalten over het ijzeren bruggetje lopen dat van de stad naar hun aanlegplaats leidde.
Ze droegen een tas. En Jack kon zien dat die zwaar was.
Zachtjes riep hij naar beneden: ‘De show gaat beginnen, mensen. Neem jullie plaatsen in. En vergeet niet dat ik meneer Osgood Fielding ben en dat ik zoveel geld heb dat ik niet meer weet wat ik ermee moet doen.’
‘Veel succes,’ riep Sarah zachtjes vanuit een van de kajuiten.
Jack wreef zich in de handen.
Tjonge, wat zou hij hiervan genieten.
Professor Lawrence Sitwell (in ruste) en professor Peregrinus Cartwright (in ruste) in de boot nemen...
Jack stond op, met een champagneglas in de hand, toen de twee professoren de loopplank naar De Emerald Princess op liepen.
Heel wat anders dan de Grey Goose, dacht Jack.
Dit jacht kon waarschijnlijk zonder enig probleem een stormachtige Noordzee aan.
Cartwright leek het allemaal voor zoete koek te slikken toen hij Jack, met zijn cowboyhoed op, gewaar werd.
‘Is het geoorloofd... aan boord te komen?’ zei hij vrolijk.
Sitwell, die de tas met – hopelijk – de schaal erin vasthield, keek grimmiger; zijn ogen gingen onrustig heen en weer.
Met een perfecte timing verscheen Grace; ze droeg een zilveren dienblad met twee glazen bubbels. 
‘Hell, ya,’ zei Jack, die zichzelf er onmiddellijk aan herinnerde dat hij dat Texaans niet te dik moest aanzetten. ‘Welkom aan boord, mensen.’
De twee mannen, die veel kleiner waren dan Jack, stonden naast elkaar en namen beiden de aangeboden champagne aan.
Jack hield zijn zonnebril op. Door de stralende zon was deze dag bijna perfect om zachtjes stroomopwaarts te varen.
‘Hebben jullie trek? Ik heb de chef-kok van alles laten bereiden. Hij kan verdomd lekkere broodjes kreeft maken. En er zijn kaassoesjes! Die eet ik als popcorn.’
De professoren glimlachten. Ze hadden misschien wel het idee dat ze op de set van een ongelooflijke, iets te Amerikaanse tv-show waren beland. 
Big Jack met zijn miljarden.
‘Ja,’ zei Sitwell, ‘dat klinkt heerlijk.’
Jack sloeg de stijve Sitwell op zijn rug. ‘Fantastisch. En het weer is mooi genoeg om op het achterdek te gaan zitten. Om onze...’ – Jack boog voorover en dempte zijn stem – ‘transactie te bespreken.’
Hij nam het voortouw, terwijl – precies op het juiste moment – Sarahs vader Michael op de brug verscheen, gekleed in het wit en met een kapiteinspet op.
‘Kapitein, je mag afvaren, pronto!’
‘Yes, sir,’ zei Michael. Hij salueerde kort en zo krachtig dat Jack bijna in de lach schoot.
Ik denk dat we hier allemaal iets te veel van genieten, dacht hij.
Ze hadden de gewone bemanning van de boot gevraagd om af te varen; Michael hoefde alleen maar te doen alsof.
Jack wees naar drie klassieke dekstoelen, elk voorzien van een zijtafeltje om drankjes en hapjes op te zetten.
‘Oké, professoren, kom...’
Sitwell keek om zich heen en stak een hand op. ‘Wij hebben liever niet dat u ons zo aanspreekt. Men kan niet voorzichtig genoeg zijn.’
Jack sloeg hem nog maar eens op de rug. ‘Oké. Begrepen.’
Hij leegde zijn glas, waarop Grace verscheen met een dienblad.
‘Zou u er nog een willen, meneer Fielding?’
‘Wat denk je van iets sterkers, Grace. Wat whisky, een mooie bourbon misschien? Heren?’
De twee mannen gingen zitten en schudden van nee; het was duidelijk dat ze zuinig waren met hun champagne. Grace liep weg.
De Emerald Princess begon de rivier op te varen, langzaam, zonder deining, en Jack leunde achterover in zijn stoel, met de rand van de cowboyhoed over zijn ogen.
‘Zo, wat zou u ervan vinden te beginnen met de... onderhandelingen, hm?’
De mannen keken elkaar aan en Jack merkte op dat Sitwell de tas nog steeds vasthield.
Vlot verliep de discussie niet en daarom liet Jack de lunch opdienen, terwijl de boot verder gleed, de rivier op, langs open grasland, bossen en dorpjes en onder stenen bruggen door. 
Sitwell was schrander genoeg om ‘Osgood’ te vragen naar zijn manier van verzamelen en naar zijn specifieke interesses. 
Jack had bijzonderheden uit zijn hoofd geleerd, zoals de kansen die door de onrust in het Midden-Oosten aan ‘entrepreneurs’ als hij werden geboden.
Hij dronk zijn whisky – of liever: een bodempje donkere thee.
‘Maar ik heb altijd geweten dat er juist híér
schatten zijn. Alleen verdomd moeilijk te bemachtigen. Begrijpen jullie wat ik bedoel?’
Cartwright sprong er onmiddellijk op in. ‘En of we dat begrijpen. De wet is zo streng.’
Nu keek Jack om zich heen, alsof hij bang was dat de scheepswanden oren hadden. ‘Yeah, die verdomde wetgeving.’ Hij sloeg Cartwright op zijn knie. ‘Wat is er in godsnaam gebeurd met de eerlijke vinder?’
‘Dat is de vraag,’ beaamde Cartwright.
Ondertussen was de boot iets harder gaan varen. Geen van de twee professoren merkte dat trouwens.
Sitwell schraapte snuivend zijn keel.
‘Zullen we het eens over de voorwaarden hebben?’
‘Voorwaarden?’ Jack schudde grinnikend zijn hoofd. ‘U bedoelt hoeveel ik jullie ga betalen voor deze... smokkelwaar?’
‘Eerlijk gevonden, toch?’ vroeg Sitwell.
‘Touché!’ riep Jack. ‘Ik mag jullie wel. Gewoon doen waar je zin in hebt. Maar nu’ – Jacks stem veranderde; plotseling klonk hij serieus en, naar hij hoopte, een tikje intimiderend – ‘moet ik dat ding zien, vrienden. Omdat jullie... eh... profs zijn, mensen die dingen weten dus, mag ik aannemen dat ik me geen zorgen hoef te maken over de echtheid. Toch?’
‘O nee, absoluut niet,’ verklaarde Cartwright. Daarna draaide hij zich om naar Sitwell, die met theatrale gebaren de leren tas op zijn schoot tilde, hem openritste en de enorme schaal eruit trok.
En inderdaad was de schaal nu, opgepoetst door de twee professoren, fantastisch om te zien; het zilver schitterde in de zon.
Geen wonder dat er mensen waren die miljoenen voor zulke voorwerpen wilden betalen.
‘Mooi,’ zei Jack. ‘Echt een schoonheid. Zal heel aardig staan op de schoorsteenmantel in mijn ranch in Houston.’
Sitwell knikte.
‘Mag ik?’ vroeg Jack, die zijn handen uitstak. En alsof hij iets overhandigde wat uiterst breekbaar was, gaf Sitwell de schaal aan Jack, die hem aanpakte en ophief naar de zon.
Jack liet zijn vingers over het ingewikkelde zilverwerk gaan. Dansende saters, zeenimfen en Romeinse goden, waarvan Jack sommige herkende: Bacchus, Pan, Hercules...
Hij zag dat Cartwright zijn blik langs de oever liet gaan; misschien was hij bang dat iemand het zou zien, te weten zou komen wat hier gebeurde.
Maar dit deel van de rivier was rustig, afgezonderd. Daarna tuurde de professor naar hem.
‘Ik vraag me af, meneer Fielding, hebben wij elkaar al eens ontmoet?’
‘Welnee. Denkt u dat ik ooit een ontmoeting met een beroemde archeoloog als u zou vergeten?’ vroeg Jack, hem een klap op de dij gevend.
‘We komen nogal dicht bij Cherringham,’ zei Sitwell. In zijn stem klonk ongerustheid door.
‘O ja? Ik heb nog nooit van die plaats gehoord.’
Jack zag de twee professoren een nerveuze blik wisselen en wist dat hij ze moest afleiden.
‘Wat vinden jullie van anderhalf miljoen dollar?’
Een seconde lang zei niemand iets.
* Britse comedy uit de jaren negentig.






19. Geld op de bank
‘Wij hoopten,’ zei Cartwright, ‘op...’
‘Het bedrag waarover werd gesproken,’ zei Sitwell, ‘was twee miljoen. Dat was de overeengekomen som.’
Jack knikte, leunde achterover in zijn stoel en hield op met glimlachen. ‘Dat mag zo zijn, jongens. Maar het gaat hier om iets illegaals, toch? We zijn niet in de Hindoekoesj, waar alles mag. Nee, heren. En ik moet dit prachtige ding ook nog het land uit zien te krijgen.’
Sitwell keek ontevreden.
Maar Jack wist dat hard onderhandelen erbij hoorde.
‘Moet je horen. Jullie lijken mij aardige kerels.’ En nu lachen. ‘Ik zou het erg vinden jullie teleur te stellen. Als ik er nou eens één komma vijfenzeventig miljoen voor geef?’
Het bleef stil, op het gestamp van de reusachtige motor vlak onder hen na.
Cartwright keek naar Sitwell. Sitwell keek Cartwright aan.
Hun ogen voerden een vorm van non-verbale communicatie uit.
En toen wendden ze zich tot Jack en zeiden ze in koor: ‘Goed.’
Jack sloeg zich op de knieën, alsof hij pas van een bokkend wild paard was gesprongen.
Vervolgens greep hij hun handen en schudde ze beide tegelijk, waardoor hij hen bijna van hun dekstoelen rammelde.
‘Dat is fantastisch, mannen. Fantastisch!’
De Princess was nog harder gaan varen. Jack stond op. Een signaal voor Michael, dat doorgegeven zou worden aan Sarah. 
‘En de pecunia?’
Dat was Sitwell.
‘No problemo, professor.’
Jack ging duidelijk in tegen het verzoek titels achterwege te laten.
‘Geef me het nummer van de bank maar. Bank of Cyprus, neem ik aan?’
Sitwell knikte. 
‘Ik ga het even regelen. Blijven jullie hier maar lekker in het zonnetje zitten. Neem nog een broodje kreeft – verdomd lekker, vind je niet?’
Jack begaf zich naar het middendek, naar de kajuit waar Sarah zat te wachten.
‘Ik ben zo terug.’
‘Hoe ging het?’ vroeg Sarah.
Ze hoorde dat Jacks stem weer normaal begon te klinken. Wat ze had opgevangen van zijn Texaans was heel dik aangezet.
‘Ik denk dat ik wel wat overdreef, maar ze leken het leuk te vinden. Hier zijn de bankgegevens. Weet je zeker dat je dit kunt?’
Sarah zat al klaar, met haar notebook opengeslagen voor zich, om de gehackte data van Sitwell te gebruiken, zodat het leek alsof het enorme bedrag was overgemaakt.
‘Het zal er echt heel echt uitzien, Jack. Wifi doet het hier niet zo goed, maar het gaat wel.’
Ze noteerde de bankgegevens. Ze kon een valse memo maken, waarop de overboeking te zien was, en dan een e-mail ter bevestiging aan Sitwell sturen.
Ze had geweten dat ze de bank van Cyprus zouden gebruiken. Dat was ver genoeg om ervoor te zorgen dat de overboeking onopgemerkt bleef... en ongetwijfeld paste het bij hun droom van zonnige eilanden en ouzo. Een droom die spoedig zou vervliegen.
‘Oké, het is geregeld, denk ik.’
Ze liep de bankgegevens na. Het rekeningnummer klopte en de overschrijving was ook in orde. De cijfers waren onthutsend. 
Ze keek op naar Jack. ‘Ik heb bijna medelijden met hen.’
‘Oneerlijk verkregen winsten,’ zei Jack. ‘Maar je hebt gelijk, een beetje zielig is het wel.’
‘Maar ook weer niet zó zielig. Klik op... “verzenden”.’
En onmiddellijk vloog de e-mail met een onvoorstelbare snelheid naar Sitwells inbox om de overboeking te bevestigen die zijn leven en dat van Cartwright zou veranderen. 
‘Heb je Alan gebeld?’
‘Jazeker,’ zei Sarah. ‘Tijd voor het laatste bedrijf, Osgood.’
Jack lachte. ‘Wat een naam.’ Hij zette zijn cowboyhoed weer op en haastte zich naar het achterdek. De Princess had de vaart erin.
‘We varen sneller, nietwaar, meneer Fielding?’
Jack keek om zich heen, alsof de vraag hem verwarde.
‘Geen idee. Dat laat ik aan de kapitein over. Maar ik denk dat we zo ongeveer klaar zijn. Wilt u kijken of u een bevestiging hebt gekregen? De buit moet nu toch wel binnen zijn.’
Sitwell haalde zijn smartphone tevoorschijn en Cartwright trok zijn stoel dichterbij, naar het schermpje kijkend alsof het de lamp van Aladin was. 
Sitwells stem klonk respectvol. ‘Het is er.’
‘Oooh!’ zei Cartwright.
Jack leunde achterover. In het aas gehapt, met Cherringham in zicht.
‘En nu, als u het niet erg vindt...’
Sitwell knikte bereidwillig en gaf de leren tas aan Jack.
Jack wist dat Michael van bovenaf toekeek. Glimlachend pakte hij de tas aan en ritste hem snel open om zich ervan te verzekeren dat de schaal er nog in zat.
Langzaam nam hij zijn hoed en zijn zonnebril af en trok hij de valse snor en baard van zijn gezicht.
Even later was er van Osgood Fielding uit Texas niets meer te bespeuren in de rauwe stem van een ervaren rechercheur uit New York.
‘Heren, welkom in... Cherringham.’
En terwijl de Princess in een pittig tempo doorvoer, waren er eerst andere motoren en vervolgens sirenes te horen.
Vanachter een bocht in de rivier verschenen twee snel varende politieboten. En in die bocht stonden drie politieauto’s op de oever, met knipperende lichten.
Sarah kwam uit haar kajuit rennen.
Sitwell en Cartwright stonden op.
‘U? Wat doet ú
hier?’ vroeg Sitwell, al was het duidelijk dat hij de optelsom had gemaakt.
‘Ervoor zorgen dat u niet één komma vijfenzeventig miljoen dollar krijgt.’
De Princess ging langzamer varen, terwijl de bemanning een trap liet zakken voor de agenten in de politieboten.
Het verloopt heel gladjes, dacht Jack. Bij de eerste groep die kwam aanvaren was Sarahs vriend Alan, zag hij. Precies zoals ze het gepland hadden.
En toen deed Sitwell, in wilde paniek, iets wat – in elk geval voor Jack – onverwacht was.
Hij greep de leren tas, die Jack op de vloer had gezet, rende naar de reling van het jacht en sprong overboord.
Cartwright bleek stokstijf staan, zelfs toen Jack en Sarah naar de reling renden en Sitwell zagen zinken als een steen.
Jack draaide zich om naar Sarah. ‘Die schaal is loodzwaar. Je zou toch denken dat hij dat wist. Ik bedoel, dat mag je van een professor toch verwachten.’
Sarah schoot in de lach. ‘Misschien heeft hij zich nooit verdiept in drijfvermogen.’
Ondertussen zag Jack dat Alan, op de dichtstbijzijnde boot, zijn jas uittrok, zijn schoenen uittrapte en in het ongetwijfeld koude water van de Theems dook.
‘Zet hem op, Alan!’ schreeuwde Jack.
De politieagent uit Cherringham kwam weer boven water met een naar adem happende Sitwell. Alan hield hem in de reddingsgreep terwijl hij naar de oever zwom. 
‘D-De sch-schaal!’ stotterde Sitwell. 
‘Zou wel leuk zijn als ze hem niet konden vinden. Een verloren schat die weer verloren gaat,’ zei Sarah.
Jack draaide zich naar hem om.
‘Ze vinden hem wel, denk ik. En het leven van veel mensen zal erdoor veranderen.’
Sarah knikte. ‘Ik vind het fijn voor Pete en Becky.’
‘Ik ook,’ zei Jack, terwijl de agenten, die nu aan boord waren, een verdwaasde Cartwright in de boeien sloegen. 
Terwijl zij de ene professor wegsleepten, kwam Alan aan wal met de andere, die hij in de kraag had gevat.
En Jack zei tegen Sarah: ‘Hierna is dat feestje bouwen...’ 
‘... een fluitje van een cent,’ vulde zij aan.






20. Even langs bij de Goose
Alan, in burgerkleding, stond dicht bij Sarah, met een glas wijn in de hand.
‘Leuk feestje,’ zei hij.
‘Ja, hè?’ zei Sarah, om zich heen kijkend op Jacks boot.
De meeste mensen die kwamen – een flink aantal uit het dorp – bleven veel langer dan wat je onder ‘even langskomen’ zou verstaan.
Allemaal leken ze er niet alleen van te genieten enige tijd op het schip door te brengen op een dag die ongewoon warm bleek te worden, maar het ook fijn te vinden om te praten met mensen die ze elke dag zagen, maar naar wie ze gewoonlijk alleen maar knikten of glimlachten. 
Dát
was boeiend, vond Sarah.
Ze zag Jack praten met die aardige Tony Standish, die vroeg was gekomen en er nu, uren later, nog steeds was.
Haar pa en ma hadden de huishoudelijke taken op zich genomen... en lege borden en glazen werden dan ook bliksemsnel weggehaald.
Zelfs Daniël en Chloë hadden willen komen, en zij hielpen mee, crackers en snacks aanvullend, terwijl iedereen vertederd naar hen keek.
Ze zag Jack naar haar kijken en glimlachen. En ze lachte terug, alsof ze wilde zeggen: we hebben het goed gedaan.
‘Weet je,’ zei Alan, ‘ik begin eraan te wennen dat jullie beiden... behulpzaam kunnen zijn.’
Sarah draaide zich weer naar hem om.
Hoewel Alan strikt en zelfs star kon zijn, leek hij vandaag losser, relaxter. 
Mensen kunnen veranderen, dacht ze.
‘Dank je wel, Alan, maar als jij niet in het water was gedoken om Sitwell en de schaal te redden...’
Alan moest grinniken bij de herinnering. ‘Duiklessen. Opsporen en bergen. Allemaal basisvaardigheden. Maar even serieus: die list van jullie heeft echt geholpen. Waar ik niet mee wil zeggen dat je mag doen wat je wilt.’
Jack kwam naar hen toe, met Tony.
‘Het spijt me, Sarah, maar ik moet gaan,’ zei Tony. ‘Ik ga naar ma, die hier ook graag had willen zijn, zoals je weet.’
Alan keek op zijn horloge.
Het was bijna drie kwartier later dan het feest eigenlijk had moeten eindigen. De zon ging onder; op het dek en in de buik van de Grey Goose vervaagde haar gouden glans. 
‘Maar het was een spetterend feest, Jack! Echt fantastisch!’
Sarah keek naar buiten. Een paar van de andere gasten – Hope, Grace en zelfs lady Repton, die de pastoor de les leek te lezen – waren de loopplank af gelopen, maar leken nog niet naar huis te willen; op de oever stonden ze nog steeds te kletsen.
Ja, dacht ze, dit was heel speciaal.
Tony draaide zich om naar Jack en legde een hand op de schouder van de voormalige rechercheur van de stad New York. ‘Jack, dit zou je elk jaar moeten doen!’
Jack grinnikte en keek Sarah aan.
‘Akkoord. Noteer het maar in je agenda.’
‘Geweldig!’ zei Tony.
Sarah zag met plezier hoe Jack afscheid nam van zijn gasten. Het was fijn om te zien dat hij het gevoel kreeg – of misschien zelfs al had – erbij te horen.
Even later kwam de laatste gast, Jerry Pratt, tot de ontdekking dat het feest afgelopen was. Met een schaapachtige grijns wankelde hij het dek op en de loopplank af om veilig de oever te bereiken.
En toen was het feest voorbij.
Terwijl haar ouders en haar kinderen zich op de afwas stortten, zocht Sarah Jack op. Aan dek stond hij naar de laatste gasten te kijken die teruggingen naar het dorp. Hij had een grote sigaar opgestoken, waar hij zichtbaar van genoot.
Toen hij haar zag, draaide hij zich om, de sigaar tussen duim en wijsvinger rollend. 
‘Een geweldig feest, hè?’ zei hij.
Ze knikte. En toen zei ze: ‘Weet je, Jack, het was meer dan dat.’
Hij nam een trek en hield zijn hoofd schuin.
‘Wat bedoel je?’
‘Al die mensen uit het dorp door elkaar, lachend en pratend, zoals vandaag – dat zag je hier eigenlijk nooit.’
‘Klassenverschil of zo?’
‘Misschien. Maar ik denk dat ze zichzelf door jouw ogen zien, dat ze elkaar zien alsof zíj
in dit dorp zijn gekomen.’
‘Interessant. Een frisse blik?’
‘Het is meer dan dat.’ Nu keek Sarah naar de velden waar het gras alweer hoog stond en de struiken bruisten van het leven. 
Ze haalde diep adem. ‘Het komt doordat je van Cherringham bent gaan houden, doordat je van de pubs houdt, van de velden...’
‘Van deze rivier.’
Ze glimlachte. ‘Ja, ik denk dat ze daardoor hun wereld meer zijn gaan waarderen.’
‘Echt?’ Weer een trek. ‘Nou, ik zal je één ding zeggen.’
‘Wat dan?’
‘Als ik iets teruggegeven heb aan het dorp, dan is dat niets vergeleken met...’
Hij ging zachter praten en even dacht zij dat hij niets meer kon uitbrengen.
‘... helemaal niets vergeleken met wat het mij heeft gegeven.’
Op dat moment verschenen haar vader en moeder. Michael droeg een dienblad met vier glazen van geslepen kristal, allemaal met ruim een centimeter donkere vloeistof op de bodem. 
‘Zestien jaar oude Lagavulin*,’ zei Michael. ‘Zullen we toosten?’
‘Zeker,’ zei Jack. Hij hief zijn glas. ‘Op Cherringham.’
Daarop klonken ze en riepen ze allemaal uit: ‘Op Cherringham!’
* Krachtige, rokerige whisky.
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